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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1.Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.
3.The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without
experience or knowledge of the device, only under the supervision of a person
responsible for their safety, or if they were instructed on the safe use of the device
and are aware of the dangers associated with its operation. Children should not
play with the device. Cleaning and maintenance of the device should not be carried
out by children, unless they are over 8 years of age and these activities are carried
out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.
8.Never put the power cable, the plu% or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use
the product in humid conditions.
9.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected produc
yourself because it can lead to electric shock. AIwaI){s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user. _
11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
agpliances like the electric oven or gas burner.
12. Never use the product close to combustibles.
13. Do not let cord hang over edge of counter.
14. In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.
15. When the device is used in the bathroom, after using it, remove the plug from the
outlet, as the Froximity of water presents a risk, even when the unit is turned of f .
16. Do not hold the device or power supply with wet hands .
17. Do not leave plugged device power supply unattended.
18. ID%\{ice should be placed in a ventilated, dry place indoors. Store away from direct
sunlight.
19. Do not wash clothes that contain alcohol, petrol or organic solvents.
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20. Do not pour water on the control panel with timer to avoid electric shock.

DESCRIPTION OF THE DEVICE

1. Water inlet openin: 2. Washing timer
3. Washing chamber lid 4. Spin timer

5. Washing chamber 6. Drain hose

7. Water supply hose 8. Protective cover
9. Spin basket

PREPARATION OF THE APPLIANCE

1. The washing machine should be placed on a stable and flat surface (the maximum permissible inclination angle is 2°, in other case
the washing machine should be moved to a different place). To avoid noise while operating, the distance between the washing machine
and the wall must be larger than 5¢cm. The ventilation holes on bottom of the device's housing must not be covered with a rug.

WASHING

1. Before washing, check whether the drain hose ﬂG ) is in the top position to prevent water outflow .Connect the hose to the water tap.
Open the lid of the washing chamber éS). Remove the centrifuge basket (9) by turning it to the right. Empty pockets of clothes. Insert
the clothes to the washing chamber (5). Fill the washing machine with hot water with temperature of not more than 50 ° C to the u ;er
limit of the scale. Water may also be poured by the machine lid (3). Add aﬁpropriate amount of washin% powder. Close the cover F ).
2. Connect the machine to a grounded power outlet. Set the washing machine timer (2) on the desired time bP( turning the knob to the
right. Washing starts. If you want to interrupt the program before the end of the set time, turn the timer to the left to switch of f the
machine and remove mains plug with dry hand.

3. Aftelr finish of washing let the dirty water leave the washing machine using drain hose (6) and putting it into drains or capacious
vessel.

SPINING

1. In order to spin washed clothes mount the spin basket g 9) to the bottom of the washin% chamber (5) by turning it clockwise. Put
washed and rinsed clothes into the spin basket (9). Close the protective cover (8). Close the lid of the washing machine ( 3). Set the
spin time by turning the timer (4) to the riﬁht. Spinning can be stopped by turning the timer (4) to the left to position 0. Hose (7) is used
to connect the water inlet opening (1) with a tap.

CLEANING AND MAINTENANCE

1.Disconnect the pIu&from the socket and leave the washing machine to cool.

2. Wipe the lids and the outside of the washing machine with a damp cloth or a sponge with a small amount of dishwashing liquid.
3. Do not clean with steel wool or caustic agents.

4. Wipe the inner part of the tub dry.

TECHNICAL DATA

Power su&?\%: 220-240V ~50/60Hz

Power: 1 Max: 400W / 580W
Maximum washing machine efficiency: 3.0 kg
Maximum efficiency of the 1.0kg centrifuge

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

s 1S reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWE|SUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgr\xendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitun({; lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidri%er Nutzung oder unsachgemaRer Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieflich an die Steckdose 220-240V ~50/60Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.
3. Wegen Vorsichtsmalinahmen, sollten keine weiteren Geréate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.
4 Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
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Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen flr Kinder, sowie fir

Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von tiber 8 Jahren sowie

von Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen

Fahigkeit oder von Personen, die keine Ertahrung oder kein Kenntnisse von dem

Gerat haben, nur dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer

Person, welche die Verantwortung fiir deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen

Personen Ratschldge beziiglich der sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden

und sie sich den mit seiner Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder

dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats

diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im

AItedr von liber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt

werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose

mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7.Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im

Badezimmer oder Camplngvyagenrz schitzen. i

9. RegelmaRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem

spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das Gerat

VOL "I?tegen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder Campingwagen)

schitzen.

10.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen

%ela__ssen wurde oder nicht ordnungsgemaR arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines

Stromstoles besteht. Ein beschadilgtes Gerét in einem spezialisierten Service zur Kontrolle

oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen diirfen nur durch einen spezialisierten

Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeflihrte Reparatur kann das Leben

des Benutzers gefahrden.

11.Das Geréat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,

wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Geréat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das

Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, fiir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),

dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tibersteigt, zu installieren. In diesem

Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Wenn das Gerat im Badezimmer benutzt wird, soll man nach seinem Gebrauch den

Stecker aus der Steckdose ziehen, weil die Nahe von Wasser eine Gefahr darstellt, auch

wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

16. Fassen Sie das Gerat oder den Netzteil mit nassen Handen nicht an.

17. Das Gerat oder der [Netzteil] dirfen nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose

angeschlossen gelassen werden.

18. Das Gerat soll an einem gut bellfteten, trockenen Platz im Innenraum gestellt werden.

Vor direkter Sonneneinstrahlung schitzen.

19. In der Waschmaschine keine Kleidung waschen, die Alkohol, Benzin oder organische

Losungsmittel enthalt.

20. Giedfsen Sie kein Wasser auf das Bedienfeld mit dem Timer, um den Stromschlag zu

vermeiden.



GERATEBESCHREIBUNG:

1. Wasserzuleitung 2. Waschmaschine-Timer
3. Waschmaschine-Deckel 4. \Wascheschleuder-Timer
5. Waschkammer 6. Ablaufschlauch

7. Zulaufschlauch 8. Schutzdeckel

9. Schleuderkorb

VORBEREITUNG DES GERATS

1. Die Waschmaschine soll auf einer festen und flachen Oberflache gestellt werden (der maximal zuldssige Neigungswinkel betragt 2 °,
sonst soll die Waschmaschine an eine andere Stelle verschoben werden). Der Abstand zwischen der Waschmaschine und der Wand
soll gréRer als 5 cm sein, um einen UbermaRigen Larm zu vermeiden. Das Innere des Gebdudes muss mit einem Teppich abgedeckt
werden.

WASCHEN

1. Vor der Wasche kontrollieren Sie, ob der Ablaufschlauch (6) sich in der oberen Position befindet, die den Auslauf des Wassers
verhindert. Offnen Sie den Waschmaschine-Deckel (Z}?. Nehmen Sie den Schleuderkorb heraus, indem Sie ihn nach rechts drehen.
Leeren Sie die Taschen der Kleidung. Legen Sie die Kleidung in die Waschkammer (5). Fiillen Sie die Waschmaschine mit heiem
Wasser mit einer Temperatur von nicht mehr als 50° C bis zur oberen Grenze der Markierung. Das Wasser kann auch durch den
Waschmaschine-Deckel (3) gegossen werden. Geben Sie die entsprechende Menge des Waschpulvers. SchlieBen Sie den Deckel (3).
2. SchlieRen Sie die Waschmaschine an eine geerdete Steckdose an. Stellen Sie den Waschmaschine-Timer (2) auf die gewtinschte
Zeit, indem Sie den Drehknopf nach rechts drehen. Die Wasche beﬁinnt. Wenn Sie die Wasche vor Ende der eingestellten Zeit
unterbrechen wollen, drehen Sie den Timer nach links bis die Waschmaschine ausgeschaltet wird und ziehen Sie mit der trockenen
Hand den Netzstecker aus der Steckdose heraus.

Nach der Wasche lassen Sie das Schmutzwasser aus der Waschmaschine ab, indem Sie den Ablaufschlauch (6) in Kanalisation oder in
ein gerdumiges Gefal senken.

SCHLEUDERN

1.Um die gewaschenen Sachen zu schleudern, montieren Sie den Korb (9) an der Unterseite der Waschkammer (5), indem Sie ihn nach
rechts drehen. Die gewaschene und ?espulte Kleidung legen Sie in den Korb (9). Schliefen Sie den Schutzdeckel (8). SchlieRen Sie
den Waschmaschine-Deckel (3). Stellen Sie die Schleuderzeit ein, indem Sie den Timer (4) nach rechts drehen. Durch Drehen des
Wascheschleuder-Timers (6) nach links in die Position 0 kann das Schleudern gestoppt werden.

Der Schlauch (7) dient zur Verbindung der Wasserzuleitung (1) mit dem Wasserhahn.

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat abkihlen.

2. Wischen Sie den Deckel und den auReren Teil mit einem sauberen Tuch oder Schwamm mit kleiner Menge von Spilmittel ab.
3. Reinigen Sie nicht mit der Stahlwolle oder mit &tzenden Mitteln.

4. Den inneren Teil des Gerats wischen Sie trocken ab.

TECHNISCHE DATEN:

Versorgungsspannung: 220-240V ~50/60Hz

Leistung: 150W  Max:400W/580W

Maximale Ladungskapazitat der Waschmaschine: 3'0k?<
Maximale Ladungskapazitat der Wascheschleuder: 1.0kg

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyéthylenbeutel (PE) in dem Behalter fir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
— rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des buts commerciaux, les conditions de garantie changent.
1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégéats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
l'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas ['utiliser a d'autres fins que celles
gour lesquelles il a été prévu. . _

. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V ~50/60Hz. Afin d'augmenter la
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sécurité de |'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le meme

circuit électrique.

4. Lors de l'utilisation de l'appareil, il faut etre particulierement prudent s'il y a des enfants a

Froxmté. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser 'utilisation de
‘appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut etre utilisé par les entants de plus de 8 ans et

par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont

réduites ou par des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet

appareil Sl cela s'effectue sous surveillance d'une personne responsable de la

securité ou qu'ils ont regu des instructions concernant une utilisation sure de

I'appareil et qu'ils sont conscients des risques afférents a son utilisation. Les

enfants de doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil

ne doivent pas etre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces

activités sont surveillées.

6.Apres chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en

maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7.Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre

liquide. Ne pas exFoser I'apgaareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne

ﬁas I_'(ljJtili)ser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
umides).

9.Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est

gndommagé, il devra etre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.

10.Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagg, si I'appareil est

tombé ou czu'il a été endommagé de quelqu'autre maniere ou au cas ou il ne fonctionne

pas correctement. Ne pas réparer l'appareil soi-meme car cela présente un risque

d'électrocution. Un appareil endommage doit etre remis chez un professionnel pour

vérification ou réparation. Toute réparation doit etre effectuée par un service de réparation

Iagtrléé.tUne réparation mal effectuee peut constituer un danger non négligeable pour
'utilisateur.

11.L'appareil doit etre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils

électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniere électrique, bruleur a gaz etc.).

12.Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des

surfaces tres chaudes.

14.Pour assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le circuit

électrique un disjoncteur différentiel (RCD) avec un courant différentiel résiduel n'excédant

pas 30 mA. R cet égard, il faut contacter un électricien qualifié.

15. Lorsque |'appareil est utilisé dans la salle de bain, apr¢s I'avoir utilisé, retirer la fiche de

la prise, car la proximité de I'eau présente un risque, meme lorsque l'appareil est éteint.

16. Ne tenir ni 'af)pareil ni l'alimentation avec les mains mouillées.

17. Ne laisser ni ['appareil ni I'alimentation raccordés au secteur sans surveillance.

18. L'appareil doit etre placé dans un endroit aéré et sec f l'intérieur. Tenir f 'écart de la

lumicre solaire directe.

19. Ne pas laver en machine des vetements qui contiennent de I'alcool, de I'essence ou

des solvants organiques.

20. Ne pas verser de I'eau sur le panneau de commande avec minuterie pour éviter un

choc électrique.



DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Arrivée d'eau 2. Minuterie de la machine f laver
3. Couvercle de la machine f laver 4. Minuterie de I'essoreuse

5. Compartiment de lavage 6. Tuyau de vidange

7. Tuyau d'arrivée d'eau 8. Couvercle de protection

9. Panier de I'essoreuse

PREPARATION DE L'APPAREIL

1. La machine f laver doit etre placée sur une surface plane et stable (I'angle d'inclinaison maximal autorisé est de 2 °, sinon la machine
doit etre déplacée vers un autre emplacement). La distance entre la machine f laver et la paroi doit etre supérieure f 5 cm, afin d'éviter
un bruit excessif. L'intérieur du batiment doit étre recouvert d'un tapis.

LAVAGE

1. Avant de commencer le lavage, vérifier que le tuyau de vidange (6) est placé dans la position supérieure empechant I'écoulement de
I'eau. Ouvrir le couvercle de la machine f laver (3). Retirez le panier de I'essoreuse (9) en le tournant vers la droite. Videz les poches de
vetements. Placez les vetements dans le compartiment de lavage (5). Versez dans la machine f laver de I'eau chaude ayant une
température non supérieure f 50 ° C jusqu'au niveau de la limite supérieure de I'échelle. L'eau peut également etre versee par le
couvercle de la machine (3). Verser la quantité apgropriée de poudre f laver. Fermez le couvercle (3).

2.Branchez la machine sur une prise avec terre. Réglez la minuterie de la machine f laver (2) sur un temps souhaité en tournant le
sélecteur vers la droite. Le lavage va commencer. Si vous voulez interrompre le lavage avant la fin du temps programmé, tournez la
minuterie f gauche jusqu'f éteindre la machine f laver et retirez la fiche du secteur avec la main s¢che.

3.Une fois le lavage terminé, vidangez I'eau sale de la machine f laver, en mettant le tuyau de vidange (6) dans une canalisation ou un
récipient volumineux.

ESSORAGE

1. Afin d'essorer les vetements lavés, installez le panier (9) du fond du compartiment de lavage (5) en le tournant vers la droite. Passez
les vetements lavés et rincés dans le panier (9). Fermez le couvercle de protection (8). Fermez le couvercle de la machine f laver (3).
Réglez le temps d'essorage en tournant la minuterie (4) vers la droite. L'essorage peut etre arreté en tournant la minuterie de
l'essoreuse (4§vers la gauche jusqu'f la position 0.

Le tuyau (7) sert f relier I'arrivée d'eau (1) avec un robinet.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Débranchez la fiche de la prise et laisser refroidir 'appareil.

2. Essuyez le couvercle et la partie extérieure avec un chiffon propre et humide ou une éponge avec un peu de liquide vaisselle.
3. Ne pas nettoyer avec de la laine d'acier ou des agents caustiques.

4. Essuyez f sec la partie intérieure de I'appareil.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension d'alimentation:220-240V ~50/60Hz
Puissance :150 W Max:400W/580W

Capacité maximale de la machine f laver :3,0 kg
Capacité maximale de l'essoreuse :1.0 kg

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

polyéthylcne). L'appareil usagé ne doit pas etre jeté f la poubelle mais remis au point de collecte prévu f cet effet car il contient des éléments
pouvant etre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit etre remis de manicre f limiter au maximum une éventuelle utilisation
|

ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre f un autre point de collecte.
Ne pas jeter l'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO

POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el e(%mpo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El tabricante no es responsable de los danos causados por el uso
indebido del equipo o0 su manejo inadecuado. _
2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.
3.El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz. Para
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aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los ninos estan a
su alcance. No dejar que los ninos jueguen con el equipo ni que los ninos o personas no
familiarizadas usen el equ(ijpo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentaleslimitadas, sin
experiencia y conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad 31 ciue tenga informacion sobre el uso seguro del
dispositivo y sea consciente de los peligros asociados con su uso. Los ninos no
deben jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no deben ser
realizados por los ninos, a menos que sean mayores de 8 anos y lo hagan bajo
supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerias el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bano, casas de camping).

9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
aIimel_ntacic')n esta danado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar
el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion danado o si el equipo se ha caido o
danado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo danado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los danos. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
11.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14.Para garantizar mayor seguridad, es recomendable instalar el interruptor diferencial
(RCD) de corriente diferencial nominal que no supere 30 mA, en el circuito eléctrico. Para
ello, es necesario consultar al electricista.

15. Cuando el equipo se usa en el cuarto de bano, después de usarlo, retirar el enchufe de
la toma, dado que la proximidad de agua constituye un riesgo también cuando el equipo
estd apagado.

16. No tocar el equipo ni el alimentador con manos mojadas.

17. No se puede dejar el dispositivo ni el alimentador conectados a la corriente sin
supervision.

|18. EIquuipo debe encontrarse en un lugar seco y ventilado en el cuarto, protegido de la
uz solar.

19. En la maquina no puede lavarse ropa que contenga alcohol, gasolina ni disolventes
organicos.

20. No verter agua en el panel de mando con temporizador para evitar choques eléctricos.



DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Acometida de agua 2. Temporizador de la lavadora

3. Tapa de la lavadora 4. Temporizador de la centrifugadora
5. Camara de lavado 6. Manguera de salida

7. Manguera de entrada 8. Tapa de proteccion

9. Cesta de la centrifugadora

PREPARACION DEL EQUIPO

1. La lavadora debe encontrarse en una superficie estable y plana (d&ngulo méximo de inclinacion permitido es de 2°, en otro caso, la
lavadora debera ubicarse en otro lugar). La distancia entre la lavadora 'y la pared debe ser superior a 5 ¢cm a fin de evitar ruido excesivo.
El interior del edificio debe estar cubierto con una alfombra.

LAVADO

1. Antes de lavar compruebe si la manguera de salida (6) se encuentra en la posicion superior que impida la salida de agua. Abra la
tapa de la lavadora (3?. Retire la cesta de la centrifugadora (9) girandola a la derecha. Remueva todo de los bolsillos de fas prendas.
Meta las prendas en la camara de lavado (5). Vierta el agua caliente en la maquina, de temperatura no superior a 500C, hasta el nivel
maximo del medidor. Se puede verter el agua también por la tapa de la lavadora (3). Eche el detergente en polvo. Cierre la tapa (3).

2. Conecte la lavadora a la toma de alimentacién con tierra. Ajuste el temporizador de la lavadora (2) para el tiempo deseado girando el
botdn a la derecha. El lavado empieza. Si quiere parar el lavado antes de vencido el tiempo programado, gire el temporizador a la
izquierda hasta que la lavadora se apague y retire, con la mano seca, el enchufe de la toma de corriente.

3. r(]ja vez terminado el lavado, descargue el agua sucia de la lavadora bajando la manguera de salida (6) al desaglie o a un recipiente
grande.

CENTRIFUGADO
1. Para centrifugar las prendas lavadas, instale la cesta (9) abajo de la cdmara de lavado (5) girandola a la derecha. Meta las prendas
lavadas y aclaradas en la cesta (9). Cierre la tapa de proteccion (8). Retire la tapa de la lavadora (3). Ajuste el tiempo girando el
temppylz%dor (4) a la derecha. Se puede parar el centrifugado girando el temporizador de la centrifugadora (4) a la izquierda, en la
osicion 0.
a manguera (7) sirve para evacuar agua (1).

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Retire el enchufe de la toma y deje el equipo para que se enfrie.

2. Limpie la tapa y la parte externa con un trapo / esponja limpio y humedecido con un poco de detergente.
3. No limpie con lana de acero ni agentes agresivos.

4. Seque bien la parte interna del equipo.

DATOS TECNICOS

Tension de la alimentacion:220-240V ~50/60Hz
Potencia:150W Max:400W/580W

Capacidad max. de la lavadora:3.0kg
Capacidad max. de la centrifugadora: 1.0kg

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I | punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

. CONDIEOES GERAIS DE SEGURANEA .

AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS R SEGURANCA DE UTILIZACAO
DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAAPOSTERIOR UTILIZAGAO
Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condigoes de garantia sao sujeitas
as alteragoes. 5 o _

1. Antes de comecar a utilizagao do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucoes nele incluidas. O fabricante nao é responsavel pelos danos causados pela
utilizagao nao conforme a sua aplicagao ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domeéstico. Nao utilizar para outros fins, nao
conformes a sua aplicagao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60 Hz. Para
aumentar a seguranga de utilizacao, a um circuito de corrente nao se devem ligar varios
dISBOSItIVOS eletricos a0 mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugoes especiais durante a utilizagao do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.

ﬁ Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
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yao sgt_deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com o
ispositivo.

5. RDVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com
idade superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica
limitadas ou Felas pessoas que hao foram instruidas com as regras de utilizagao,
desde que tal utilizagao se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela
seguranga ou desde que estas pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de
utilizacao do aparelho e advertidas sobre o perigo relacionado com tal utilizagao. As
criangas nao devem brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservagao do
aparelho nao devem ser realizadas por criangas, a nao ser que cumpram 8 anos de
idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar 0 uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentacao
agarrando com a mao a tomada de alimentagao. NAO tirar para si 0 cabo de alimentagao.
7. Nao deixar sem supervisao o dispositivo ligado a tomada.

8. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em é?ua ou outro liquido.
Nao expdr o dispositivo a agao das condigoes atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condigoes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas}.
9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagao. Se o cabo de alimentagao
esta deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo tecnico adequado para levar a cabo a
verificagao ou reparagao. Todo tipo de re(f)ara'goes podem ser levadas a cabo somente
pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparacgao realizada de maneira incorreta
pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. Ot cabo de alimentagao nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes

14. Para garantir maior seguranca, no circuito elétrico, € recomendavel instalar o
interruptor diferencial (RCD) de corrente diferencial nominal que nao exceda 30 mA. Para
faze-lo, € preciso consultar um eletricista.

15. Quando o equipamento for utilizado no banho, depois da sua utilizagdo, remover o
plugue da tomada, pois a proximidade de agua constitui um risco também com o
egwpamento desligado. _

16. Nao tocar o equipamento nem o alimentador com maos molhadas.

17. Nao se pode deixar o dispositivo nem o alimentador conectados f corrente nao
supervisados.

18. O equipamento deve estar localizado em um local seco e ventilado, em um quarto,
afastado da luz solar.

19. Na maquina, nao pode ser lavada roupa que contenha alcool, gasolina nem
dissolventes organicos.

20. Nao deitar agua no painel de controle com temporizador para evitar choques elétricos.
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DESCRICAO DO EQUIPAMENTO

1. Conexao de agua 2. Temporizador da maquina de lavar
3. Tampa da maquina de lavar 4. Temporizador da centrifugadora

5. Cémara de lavagem 6. Mangueira de saida

7. Mangueira de entrada 8. Tampa protetora

9. Cesta da centrifugadora

PREPARACAO DO EQUIPAMENTO

1. Amaquina de lavar deve estar localizada em uma superficie chata e estavel (én?ulo méaximo de inclinagdo admissivel € de 2°, no
caso contrario, a maquina deve estar noutro local). A distancia entre a maquina de lavar e a parede deve exceder 5 cm a fim de evitar
ruidos excessivos. O interior do edificio deve ser coberto com um tapete.

LAVAGEM

1. Antes de lavar, confira se a mangueira de saida (6) se encontra na posicao superior para impossibilitar a saida de agua. Abra a
tampa da maquina de lava (3).Retire a cesta da centrifugadora (9) virando-a f direita. Retire tudo das agibeiras da roupa. Introduza a
roupa na camara de lavagem 55). Deite a &gua quente na maquina, de temperatura nao superior a 50sC, até ao nivel maximo na
escala. A agua pode ser deitada também através da tampa da lavadora (3). Deite o detergente em pd. Feche a tampa (3).

2. Ligue a maquina f tomada de alimentagdo com terra. Ajuste o temporizador da méaquina de lavar (2) dpara o0 tempo desejado virando
o botdo f direita. Comega a lavagem. Se quiser deter a lavagem antes de concluido o emdpo dprograma 0, vire o temporizador f
es%uerd_a, até se desligar a maquina de lavar e retire, com a mao seca, o plugue da tomada de corrente. o

3. Depois de terminada a lavagem, elimine a agua suja colocando a mangueira de saida (6) no efluente ou em um recipiente grande.

CENTRIFUGAGAO
1. Para centrifugar a roupa lavada, instale a cesta éQg abaixo da camara de lavagem (5) virando-a f direita. Introduza a roupa lavada e
enxaguada na cesta (9). Feche a tampa protetora (8). Retire a tampa da maquina de lavar (3). Ajuste o tempo virando o temporizador
Xl) f direita. E }])ossivel deter a centrifugado virando o temporizador da centrifugadora (4) f esquerda, na posicao 0.

mangueira (/) serve para evacuar agua (1).

LIMPEZA E MANUTENGAO

1. Retire o plugue da tomada e espere até o equipamento se enfriar.

2. Limpe a tampa e a parte externa com um pano / esponja limpo e humectado com um pouco de detergente.
3. Nao limpe com la de aco nem agentes agressivos.

4. Seque bem a parte interna do equipamento.

DADOS TECNICOS

Tensao da alimentagdo: 220-240V ~50/60Hz
Potencia:150W  Max:400W/580W
Capacidade max. da maquina: 3.0kg
Capacidade max. da centrifugadora:1.0kg

Proteccao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartao destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE)
devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento
adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o meio ambiente. O
dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagdo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e
levar a um ponto de armazenamento em separado.

Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant prietaisq
ne pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2. lzi(rettaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240V ~50/60Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu.

4. Bitina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgnt]s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudofis. .

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky
ir riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmemI{(, neturinéiy patirties ar
nemokanciy naudotis, jeigu juos priziuri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems
buvo paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu
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mety amziaus ir juos prizitri.

6.Visada, baigus naudotis, iStraukti kiStukg iS maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti | lizda jjungto prietaiso be priezidros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso,
kad jj veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido bukle. PaZeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg
pavojy naudotojui.

11.Prietaisq statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuves
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Dél papildomo saugumo, rekomenduojama yra elektros grandinéje uZinstaliuoti RDC
[renginj su nominalia srove nedidesne kaip 30 mA. Atsizvelgiant | tai, praSome kreiptis |
kvalifikuotg elektrika.

15. Kai jrenginys yra naudojamas vonios kambaryje, po panaudojimo iStraukite kiStuka i
lizdo, nes vandens artumas kelia pavojy net tada, kai jrenginys yra iSjungtas.

16. Negalima laikyti jrenginio bei maitinimo Saltinio Slapiomis rankomis.

17. Negalima palikti jjungto lizde jrenginio bei maitinimo Saltinio be priezidros.

18. |renginys turi stovéti ventiliuojamoje, sausoje patalpoje. Laikyti toli nuo betarpiskos
saulés Sviesos.

19. Neskalbti skalbimo masinoje rtby, kurie turi alkoholio, benzino ar organiniy_tirpikliy.
20. Nepilti vandens ant valdymo panelés su laikmaciu, kad iSvengti elektros soko.

|[RENGINIO APRASYMAS

1. Vandens tiekimas 2. Skalbimo masinos laikmatis
3. Skalbimo masinos dangtis 4. Centrifugos laikmatis

5. Skalbimo kamera 6. Nuotako Zarna

7. Tiekimo Zarna 8. Apsauginis dangtis

9. Centrifugos krepSys

|[RENGINIO PARUOSIMAS

1. Skalbimo masina turi stovéti ant stabilaus ir ploks¢io pavirSaus (maksimalus leistinas pasvirimo kampas tai 2°, kitu atveju skalbimo
masina turi bati pernesta | kitq vieta).

Nuotolis tarp skalbimo masinos ir sienos turi bati didesnis kaip 5cm, kad iSvengti pernelyg didelio triuk3mo.

Pastato interjeras turi bti padengtas kiliméliais.

SKALBIMAS

1. Prie$ pradedant skalbima, patikrinkite ar nuotako Zarna (6) yra virSutinéje pozicijoje neleidziancioje iSplaukti vandeniui. Atidarykite
skalbimo masinos dangtj (3). ISimkite centrifugos krep$j (9) pasukant jj | deSine. IStustinkite drabuziy kiSenes. [dékite drabuZius |
skalbimo kamerg (5). |pilkite | skalbimo maSing Silto vandens, kurio temperattra nevirSys 50°C, iki virSutinés ribos Zymeklio. Vandenj
galima pilti taip pat per skalbimo masinos dangtj (3). |berkite atitinkama kiekj skalbimo milteliy. Uzdarykite dangtj (3{.

2. ljunkite skalbimo masina  elektros lizda, Nustatykite skalbimo masinos laikmatj (2) norimam laikui, pasukant reguliatoriy | desing.
Prasidés skalbimas. Jeigu norite nutraukti skalbima prie$ nustatyta laika, pasukite laikmatj | kaire kol iSsijungs skalbimo masina ir
iSimkite sausa ranka kistuka i$ elektros lizdo.

3. Po skalbimo uzbaigimo iSleiskite neSvary vandenj i$ skalbimo masinos nuleidziant nuotako Zarng (6) | kanalizacijg arba talpy, inda.
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CENTRIFUGAVIMAS
1. Kad iécentriquuoti iSskalbtus daiktus uzmontuokite krep$j g&)) rie skalbimo kameros (5) pasukantj'é' desine. ISskalbtus ir iSplautus
drabuzius perdékite { krep$j (9). Uzdarykite saugumo dan?t'b( ). Uzdarykite skalbimo masinos dangti& ). Nustatykite centrifugavimo laika,
%asukant laikmatj (4) | deSine. Centrifugavima galima sustabdyti pasukant centrifugos laikmatj (4) | kaire iki pozicijos 0.
arna (7) naudojama prijungti vandens tiekima (1) i$ Ciaupo.
VALYMAS IR PRIEZIURA
1. 18junkite kiStuka i§ lizdo ir Ealikite {renginj atausimui.
2. Dangtj ir iorine dalj iSvalykite drégnu, Svariu skuduréliu arba kempine su nedideliu indy plovimo skyscio kiekiu.
3. Nevalyti plieno vata arba €dziomis medziagomis.
4. Viding jrenginio dal iSvalykite sausai.

TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo\R/ampa: 220-240V ~50/60Hz
Galia:150W  Max:400W/580W
Maksimali skalbimo masinos talpa: 3.0kg
Maksimali centrifugos talpa: 1.0kg

prietaisg atiduoti | atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj
prietaisg atiduoti tokj, kad nebty galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, bdtina jas iSimti ir atskirai

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti { makulatdra. Polietileno (PE) maiselius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj
I atiduoti | atlieky surinkimo vieta. Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilsto3as lietoSanas rezultata.
2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.
3. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
drosibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4. leverot padu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam peysonam.
5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu
vecumu, personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram
nav pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantosanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu yn uzglabasanu nedrikst
veikt berni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic
giea_uguéo personu uzraudziba. . . .

. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktli?zdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
7. Neatstajiet lerici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
8. _Neieg_remdéjiet stravas vadu, kontaktdakSu k& arT pasu ierici ident vai arT jebkada cita
veida $kidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificétd remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
10. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu
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Sada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punkta,
lai parbaudttu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
persona autorizetos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus
draudus lietotaja veselibai.

11. lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

12. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

13. Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmé ar karstam
virsmam.

14. Lai nodroSinatu papildus drosibu, ir ieteicams pieslegt RCD ierici ar nominalo stravu,
kas neparsniedz 30mA. So darbibu drikst veikt tikai kvalificets elektrikis.

15. Ja ierice tiek lietota vannas istaba, pec lietoSanas izslegt to no kontaktligzdas, jo
udens tuvuma ta rada risku pat tad, ja ir izslegta.

16. Nedrikst pieskarties iericei un mainstravas adapterim ar slapjam rokam.

17. Nedrikst atstat ieslegtu ierici un mainstravas adapteri bez uzraudzibas.

18. [lerici] novietot sausa un viegli vedinama telpa. Talu no tieSas saules staru ietekmes.
19. Nemazgat velas masina drebes ar alkohola, benzina vai organisku atSkaiditaju
traipiem.

20. Neliet udeni uz vadibas paneli ar taimeri, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

IERICES APRAKSTS

1. Udens piegade 2. Velas masinas taimeris
3. Velas masinas vaks 4. Centrifugas taimeris

5. Mazga$anas kamera 6. Notekslutene

7. Padeves Slutene 8. Drosibas vaks

9. Centrifugas grozs

IERICES LIETOSANA

1. Velas masina ir janovieto uz stabilas un lezenas virsmas (maksimala pielaujama slipuma lenkis ir 2°, preteja gadijuma velas masina ir
janovieto citur). Attalumam starp velas masinu un sienu ir jabut lielakam par 5 cm, lai nepielautu parmerigu troksni.

Ekas iek$puse jabat klajam paklajam.

MAZGASANA

1. Pirms mazgaSanas parbaudit, vai notekSlutene (6) atrodas aug3eja pozicija, nelaujot noplust udenim. Attaisit velas masinas vaku
(3).1znemt centrifagas grozu(9) pagriezot to pa labi. Parliecinaties, vai drebju kabatas ir tukSas. leliec drébes mazgasanas kamera (5).
leliet velas masina siltu udeni, ne siltaku par 50 C, lidz aug3ejai norades limenim. Udeni var ieliet ari caur velas masinas vaku(3). lebert
atbilstoSu daudzumu velas pulveri. Aizvert vaku(3).

2.Pi eslegt velas masinu kontaktligzdai ar zemejumu. Uzstadit velas masinas taimeri (2) uz vajadzigo laiku, pagriezot sledzi pa labi.
Sakas mazga$ana. Ja mazgasana ir jabeidz pirms uzstadita laika, pagriezt taimeri pa kreisi, lidz velas masina izslegsies un izslegt ar
sausu roku velas masinu no kontaktligzdas.

3.Pec mazga$anas izliet netiro udeni, nolaizot noteksluteni (6) kanalizacijas cauruma vai lielaka tvertne.

CENTRIFUGESANA

1. Lai centrifugétu izmazgatas drébes, pievienot grozu (9) zem mazgasanas kameras (5) pagriezot to pa labi. Izmazgatas un izskalotas
drébes ielikt groza (9). Aizvert drosibas vaku (8). Aizvért velas masinas vaku(3). Uzstadit centrifugeSanas laiku, pagriezot taimeri (4) pa
labi. CentrifugeSanu var apturet, pagriezot centrifugas taimeri (4) pa kreisi uz 0 poziciju.

Slutene (7) tiek lietota, lai savienotu udens padevi (1) ar kranu.

TIRISANA UN UZTURESANA

1. Izslegt kontaktu no kontaktligzdas un atstat ierici atdziSanai.

2. Vaku un arejo dalu noslaucit ar mitru, tiru lupatinu vai sukli ar nelielu daudzumu trauku mazgajamo lidzekli.
3. Netirit ar terauda vilnu vai stipriem tiriSanas lidzekliem.

4. lerices iek$ejo dalu izslaucit sausu.



TEHNISKIE DATI

Spriegums: 220-240V ~50/60Hz

Jauda: 150W Max:400W/580W

Velas masinas maksimalais tiloums:  3.0kg
.Centrifugas maksimalais tilpums: ~ 1.0kg

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, liidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas

izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem3anas punktos. lericé satur bistamas
sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas
baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem3Sanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

]

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JAHOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. S
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt labi ja jargi koiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebaoige kasitsemise, tagajarjel.
2. Seade on ettendhtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3.Seade tuleb llitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lUlita Gheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.
4.Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik sils, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5.ETTEVAATUST.: 8-aastased ja vanemad lapsed, fiiisilise-, sensoorse- voi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi
seadme kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoérid seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis vojvad seadme kasutamisega
kaasneda. Arge Iuba:jge lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet
puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane voi vanem ja
tegutseb jarelevalve all.
6.Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
;;iatikupesast kinni. ARA tomba kunagi toitejuhtmest.
Ara jata pistukepessa sisselllitatud seadet iima jarelevalveta.
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta korgendatud niiskuse
tln%lmustes (vannitoad, niisked kampingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuntme seisundit. Juhul kui toitejune on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha voi on mingil
muul viisil vigastatud voi tootab ebaoigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektriloogi. i}%ajst_atud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
arandataks. Koiki parandustdid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditdokojad.
alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tosise ohoolukorra seadme kasuta{'a e.
11. Parast kasutamist aseta seade H’_ahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara kasuta seadet kergestisittivate materjalide laheduses.
13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav elektriahelasse paigaldada
rikkevoolukaitseluliti (RCD), mille nimivool ei tleta30 mA. Selleks podrduge kvalifitseeritud
elektriku poole. Z valamu kohal. 6



15. Kui kasutate seadet vannitoas, votke parast kasutamist toitejuhte pistik vorgukontaktist,
kung vee lahedus kujutab endast ohtu isec[;i siis, kui seade on valja lulitatud.

16. Arge puudutage seadet ega toiteallikat margade katega.

17. Arge jatke toitevorku tihendatud seadet ega toiteallikat jarelevalveta.

18. Seade tuleb paigaldada ohutatud, kuiva kohta ruumis. Hoidke seadet vahetust
paikesepaistest eemal. . o o o S
19. Arge peske pesumasinas alkoholi, bensiini v6i orgaanilisi lahusteid sisaldavaid riideid.
20. Arge valage taimeriga juhtpaneelile vett, et valtida elektriloogi ohtu.

SEADME KIRJELDUS

1. Vee sisselase 2. Pesumasina taimer
3. Pesumasina kaas 4. Tsentrifuugi taimer
5. Pesemiskamber 6. Aravooluvoolik

7. Sissevooluvoolik 8. Turvakaas

9. Tsentrifuugi korv

SEADME ETTEVALMISTAMINE

1. Pesumasin tuleb paigaldada stabiilsele ja tasasele pinnale (maksimaalne lubatud kaldenurk on 2°, vastavasel korral tuleb pesumasin
paigaldada teise kohta). Pesumasina ja seina vaheline vahemaa peab olema suurem kui 5¢cm, et valtida ligset miira. Hoone sisustus
peab olema kaetud vaipa.

PESEMINE

1. Enne pesemise alustamist tuleb kontrollida, kas aravooluvoolik (6) paikneb tlemises asendis, mis véimaldab vee véljavoolu. Avage
pesumasina kaas (3%. Votke vélja tsentrifuugi korv (9), keerates seda paremale. Tihjendage réivaste taskud. Pange pesu
pesemiskambrisse (5). Valage pesumasinasse sooja vett, mille temperatuur ei tohi tiletada 50° C, kuni skaala tlemise piirini. Vee véib
sisse valada ka l&bi pesumasina kaane (3). Lisage vajalikus koguses pesupulbrit. Sulgege kaas (3?.
2.Uhendage pesumasin maandatud vérgukontakti. Seadistage pesumasina taimer (2) soovitud ajale, keerates nuppu paremale. Algab
pesutstikkel. Kui tahate katkestada pesemise enne seadistatud aja I6ppemist, keerake taimerit vasakule, kuni pesumasin vélja liilitub ja
votke pistik virgukontaktist kuivade katega.

3.Pérast pesemise I6ppemist laske pesuvesi masinast vélja, juhtides aravooluvooliku (6) kanalisatsiooni véi mahukasse néusse.

TSENTRIFUUGIMINE

1. Pestud riiete tsentrifuugimiseks paigaldage korv (9) pesemiskambri (5) p6hjale, keerates seda paremale. Pange pestud ja loputada

gl)_esu korvi (9). Sulgege turvakaas 2)8). ulgege pesumasina kaas (3). Seadistage tsentrifuugimise aeg, keerates taimerit (4) paremale.
sentrifuugimine on véimalik peatada, keerates tsentrifuugi taimerit (4) vasakule, asendisse 0.

Voolik (7) on ette ndhtud vee juurdevoolu (1) Ghendamiseks kraaniga.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1. Vétke pistik vérgupesast ja jatke seade jahtuma.

2. Puhastage kaant ja valiseid pindu niiske, puhta lapi véi Svammiga ja vaikeses koguses ndudepesuvahendiga.
3. Arge puhastage terasvilla voi sdbbivate vahenditega.

4. Hodruge seadme sisemine osa kuivaks.

TEHNILISED ANDMED

Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz
Véimsus: 150W Max:400W/580W
Pesumasina maksimaalne maht: 3.0kg
Tsentrifuugi maksimaalne maht: 1.0kg

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud
mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid véivad olla
kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb
need valja vétta ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

I
CONDITII DE SIGURANTA - INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
UTILIZARII
VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SI FOLOSITI PENTRU REFERINTA VIITOARE
Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.
1.Inainte de utilizarea produsului cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele

instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de folosirea
necorespunzatoare.
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2.Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in nici un scop care nu
este compatibil cu aplicatia sa.

3.Tensiunea de apllacable este 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Din motive de siguranta, nu este
adecvata conectarea mai multor dlspozmve la o priza.

4.Va rugam sa fiti precauti atunci cand utilizati in jurul copiilor. Nu lasati copiii sa se joace
cu produsul. Nu i&sati copii sau persoane care nu cunosc aparatul sa o foloseasca fara
supraveghere.

5.Avertisment: Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vérsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau mentale sau cu persoane fara
experienta sau cunoastere a dISpOZItIVUlUI numai sub supravegherea unei persoane
responsablle pentru S|guranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la
utilizarea in siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu
functionarea acestuia. Copiii nu ar trebui sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si
mtrehnerea dispozitivului nu trebuie efectuate de copii, cu exceptia cazului in care
au varsta de peste 8 ani si aceste activitati sunt efectuate sub supraveghere

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, nu uitati sa scoateti usor mufa de la priza care
tine priza cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare!

7. Nu Iasati niciodatd produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intrerupté pentru o perioada scurtd de timp, opriti-o din retea,
deconectati-| de la priza.

8. Nu punetl niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodatd produsul la conditiile atmosferlce cum ar fi lumina directa a soarelui sau
ploaia, etc. Nu utilizati niciodat produsul in conditii de umiditate.

9. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, produsul trebuie transformat intr-un loc de service profesionist care trebuie
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost aruncat sau deteriorat in alt mod sau dacé nu functioneaza corect. Nu incercati s&
reparati singur produsul defect, deoarece poate provoca socuri electrice. intoarceti
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru ao repara.
Toate reparatiile pot fi efectuate numai de profesionisti autorizati. Reparatia care a fost
efectuata incorect poate cauza situatji periculoase pentru utilizator.

11. Nu puneti niciodata produsul pe sau in apropierea suprafetelor calde sau calde sau a
aparatelor de bucatarie cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul de gaz.

12. Nu folositi niciodata produsul in apropierea combustibililor.

13. Nu l3sati cablul sa stea peste marginea contorului.

14. Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea dispozitivului de
reziduuri de curent (RCD) in circuitul de alimentare, cu o valoare a curentului rezidual de
cel mult 30 mA. Contactati un electrician profeS|on|st in aceasta problema.

15. Cénd dispozitivul este folosit in baie, dupa ce a fost folosit, scoateti stecherul din priza,
deoarece proximitatea apei prezintd un risc chiar si atunci cand unitatea este oprita.

16. Nu tineti dispozitivul sau sursa de alimentare cu mainile ude.

17. Nu lasati nesupravegheata sursa de alimentare a dispozitivului conectat.

18. Dispozitivul trebuie amplasat intr-un loc uscat si aerisit in interior. Depozitati departe de
lumina directa a soarelui.

19. Nu spalati hainele care contin alcool, benzina sau solventi organici.

20. Nu varsati apa pe panoul de control cu temporizator pentru a evita socurile electrice.
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DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1. Alimentare cu apa 2. Temporizator ma?ini de spalat
3. Capac ma?ini de spalat 4. Temporizator centrifugre

5. Camera de spalat 6. Furtun evacuare

7. Furtun de alimentare 8. Capac de siguran?a

9. Co? centrifugare

PREGATIREA DISPOZITIVULUI

1. Masina de spélat ar trebui sa fie plasat pe 0 suprafa?a solida, plana (unghiul maxim admisibil de inclinare este de 2°, in caz contrar
ma?ina ar trebui sa fie mutat intr-un alt loc). Distan?a dintre ma?ina de spalat ?i perete trebuie sa fie mai mare de 5 cm, pentru a evita
zgomotul excesiv. Interiorul cladirii trebuie acoperit cu un covor.

SPALARE

1. Inainte de spalare, verifica?i daca furtunul de evacuare (6) este plasat in pozi?ia superioara, gentru a preveni curgerea apei. 1.
Deschide?i capacul ma?inii de spalat (3). Scoate?i co? centrifuqére (9) rotandu-I spre dreapta. Goli?i buzunarele rufelor. Introduce?i
rufele in camera spalat (5) Umple?i ma?ina de spalat cu apa calda cu o temperatura de maximum 50°C pana la limita superioara a
scalei. Apa £oate 1i, de asemenea, turnat prin capacul ma?inii Turna?i cantitate corespunzatoare de detergent. Inchide?i capacul (3).
2. Conecta?i ma?ina de spalat la o priza cu impamantare. Seta?i temporizator ma?ini de spalat (2) la timp dorit, rotand selector spre
dreapta. Incepe spalare. Dacé dori?i s& ntrerupe?i programul inainte de sfar?itul timpului setat, roti?i selectorul spre stanga pentru a
opri ma?ina ?i scoate?i cu mana uscata ?techerul din priza.

;%.D_upg“\t finalizarea spalari elimina?i apa murdara coborand furtunul de evacuare (6) din masina de spalat in canalizare sau intr-un vas
incapator.

CENTRIFUGARE
1. Pentru centrifugarea rufelor spalate instala?i co?ul de centrifugare (9) in partea de jos a camerei de spélare (5) rotind spre dreapta.
Rufele spalate ?i clatire pune?i in co? (9).. Inchide?i capacul de siguran?é.&). Inchide?i capacul (3) ma~inii de spalat. Seta?i timp de
cen.t’r)i.fu%are rotand temporizator (4) spre dreapta. Centrifugare pute?i opri rotand temporizator centrifugare (4) spre dreapta pana la
0zi?ia 0.
urtun (7) este pentru a conecta alimentare cu apa cu robinetul.

CURA?ARE ?I INTRE?INERE

1. Deconecta?i ?techerul din priza ?i ldsa?i dispozitivul sa se raceasca.

2. Partea exterioaré a capacului ?i ?terge?i cu o crpa curaté umeda sau burete cu un pic de lichid de spalarea vaselor.
3. Nu cura?a?i cu lana de o?el sau cu agen?i corozivi.

4. Partea interioara a dispozitivului stergeti pana la uscat.

PARAMETRI TEHNICI:

Tensiune de alimentare: 220-240V ~50/60Hz
Putere: 150W Max:400W/580W

Capacitatea maxima a ma?inii de spalat: 3.0kg
Capacitatea maxima centrifuga: 1.0kg

Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugam sa le transmitetj sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul
corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul
inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii

I acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI
OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |

SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim u&utama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljucitr iskljuCivo u utiCnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuCiti viSe elektricnih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
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bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiSéenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako
su starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi provjeru
ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno izveden
popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuéeni na uti¢nicu bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu preporuceno je instaliranje u strujnom krugu zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) vrijednosti nazivne diferencijalne struje koja ne premasuje 30 mA.
Za to se obratite kvalificiranom elektricaru.

15. Kad se uredaj koristi u kupaonici, nakon koristenja, iskljucite kabel iz napona, posto
blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i tada kad je uredaj iskljucen.

16. Nemojte hvatati [uredaj niti napojnu jedinicu mokrim rukama.

17. Nemojte ostavljati [uredaj niti napojnu jedinicu uklju¢ene u utiénicu bez nadzora.

18. Uredaj mora biti smjeSten na suhom mjestu u prostoriji s dobrom ventilacijom. Cuvajte ga
daleko od neposrednog suncevog svijetla.

19. Nemoijte u perilici prati odjecu koje sadrzi alkohol, benzin ili organske rastvarace.

20. Nemojte sipati vodu na panel za upravljanje timerom kako bi se izbjegao udar
elektricnom strujom.

OPIS UREDAJA

1. Dovod za vodu 2. Timer perilice

3. Poklopac perilice 4. Timer centrifuge

5. Komora za pranje 6. Odvodna cijev

7. Cijev za dovod vode 8. Sigurnosni poklopac

9. Korpa centrifuge

PRIPREMA UREDAJA

1. Perilica se mora nalaziti na ravnoj i stabilnoj povrsini (maksimalni dozvoljen kut nagnuca je 2°, u suprotnom, perilica se mora premjestiti
na drugo mjesto). Udaljenost izmedu perilice i zida mora biti ve¢a od 5 cm kako bi se izbjegla prekomjerna buka. Unutra$njost zgrade mora
biti prekrivena tepihom.

PRANJE
1. Prije poCetka pranja provijerite je li odvodna cijev (6) okrenuta nagore tako da onemogucava izlaz vode. Otvorite poklopac perilice
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(3).1zvadite korpu centrifuge (9) okrecugi je udesno. Ispraznite dzepove odjece. Stavite odjecu u komoru za prane’(e (5). Sipajte u gerilicu
toplu vodu temperature ne vise od 50 C do nivoa gornlje granice razmjernika. Vodu mozete takode sipati kroz poklopac perilice (3). Sipajte
0 ova@gucu koliCinu praska za pranje. Zatvorite poklopac perilice (35 . o . o o
2. Ukljucite perilicu u elektriénu uticnicu s uzemljenjem. Podesite timer perilice 52) birajuci Zeljeno vrijeme okrecuci taster udesno. Pranje ¢e
poceti. Ako Zelite prekinuti pranje prije isteka podeSenog vremena, okrenite taster timera ulijevo dok se perilica ne iskljuci, te suhom rukom
izvadite utika¢ iz elektricne uticnice.

3. Nakon zavrSenog pranja ispustite prijavu vodu iz perilice spustajuci odvodnu cijev (6) u kanalizaciju ili obimnu posudu.

CENTRIFUGA

1. Za upotrebu centrifuge za oprano rublje, korpu (9) montir%'te s donje strane komore za prary'e (5) okrecuci je udesno. Oprano i isprano
rublje stavite u korpu (9). Zatvorite sigurnosni poklopac (8). Zatvorite foklopac perilice (13. Podesite vrijeme rada centrifuge okrecuci timer
4) udesno. Centrifuga se moZe zaustaviti okrecuci timer centrifuge (4) .

ulijevo u poloZaj
ijev (7) sluzi za spajanje dovoda vode (1) sa slavinom.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Izvadite utikaC iz utiCnice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Poklopac i vanjski dio obrisite viaznom, Cistom krpicom ili spuzvom s malom koli¢inom deterdzenta za pranje sudova.
3. Nemojte gistiti Celicnom vunom ili nagrizaju¢im sredstvima.

4. Unutra$njost uredaja obriSite da bude suha.

TEHNICKI PODACI

Napon:220-240V ~50/60Hz
Snaga:150W Max:400W/580W
Maksimalni kapacitet pranja:3.0 kg
Maksimalni kapacitet centrifuge:1.0 kg

uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti
na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.
s Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A késziilék hasznalatbavetele elGtt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem véllal felelésséget a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbdl vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokert. .
2|.tA lgergelndezés kizarélag otthoni hasznalatra készllt. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétol
eltérd célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240V ~50/60Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos készUléket kotni. i i
4. Kllonosen ovatosan kell eljarni a készllék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartdzkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gYerekek jatszanak a készulekkel, sem

edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szeme Iyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a készléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukeért felelés személy feliigyeletével torténik, vagy kioktattak 6ket a
készuléknek biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jaré
veszélyeknek. A gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne
tisztitsak és ne tartsak karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és
ezt felligyelettel teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halozati dugaszoléaljzatbol gy, hogy kézzel tartja a
duglaszoléaljzatot. NE huzza a haldzati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész kesztiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készuleket az idéjarés hatasainak (es, napsiités stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu korilmények kozott (flrdoszoba, nedves kempinghazak).

8. Id6ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sériilt, akkor a veszély
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megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitomihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a kesztiléket sérult halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megseérilt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa dnalldan a készuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenbrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
végzett javitds komoly veszélyt jelenthet a hasznéld szamara.

10. A készUléket hideg, stabil, lapos feliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrostétél, gaztiizhelytd! stb.

11. Ne hasznalja a készliléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A hal6zati kabel nem loghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forré felllethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkiil hagyni a bekapcsolt készliléket vagy tapegységet.

14. Kiegészité védbeszkdzként javasolt az aramkoron 30 mA névleges aramer6t meg nem
haladé érintésvedelmi relé (RCD) beszerelése. Ebben az esetben szakképzett
villanyszerel6hoz kell fordulni.

15. Amennyiben a készilléket flirddszobaban hasznaljuk, hasznalata utan huzzuk ki a
konnektorbdl, mivel a viz kozelsége akkor is veszélyt jelent, amikor a készulék ki van
kapcsolva.

16. A készilékhez és tapegységhez] vizes kézzel ne nyuljunk.

17. Fellgyelet nélkll a késziléket és a tapegységet konnektorba dugva ne hagyjuk.

18. A késziléket szell6ztetett, szaraz helyiségbe helyezzik el. Kdzvetlen napfénytél tartsuk
tavol.

19. Amoso6gépben alkoholt, benzint vagy szerves oldészereket tartalmazé ruhadarabokat
ne mossunk.

20. Elektromos aramiités elkertlése érdekében a timeres kezel6panelre vizet ne dntstink.

TERMEKLEIRAS

1. Vizellatas 2. Mos6gép timer

3. Mosdgép fedél 4 Centrifuga timer

5. Mosdkamra 6. Vizleereszt6 tomlé
7. Vizbevezetd csé 8. Védofedél

9. Centrifuga kosar

KESZULEK ELOKESZITESE
1. Amosogépet helyezzik stabil és sikfeliiletre (a megengedett maximalis d6lésszdg 2°, eltéré esetben a mosdgépet helyezzik at mas
helyre). A mosogép és fal kozott hagyjunk tobb mint 5em, igy elkerdljlik a talzott zajt. Az épiilet belsejét sz6nyeggel kell lefedni.

MOSAS

1. Mosés elinditasa elétt ellenrizzlik, hogy a vizleeresztd csé (6) viz kiomlését megakadalyozd, felsé pozicioban van elhelyezve. Nyissuk
ki a mosogép fedelét (3). Jobbra tekerve vegyiik ki a centrifuga kosarat (9). A ruhadarabok zsebét Uritsiik ki. A ruhadarabokat helyezzik a
mosokamraba (5). A mosogépbe a felsé jelzésig ontslink meleg vizet, azonban a hémérséklete ne legyen magasabb 50 C-nal. A vizet a
mosdgép fedelén keresztil is tolthetjik (3). Szérjunk megfelelé mennyiségii mosoéport. Zarjuk le a fedelet (3).

2.Csatlakoztassuk a mosogépet foldelt konnektorba. A mosdgép timert (2) allitsuk a kivant idére és csavarjuk el jobbra. A moséas elindul.
Amennyiben a mosast a beallitott id6 el6tt le akarjuk allitani, a timert csavarjuk balra, mig a mosogép leall, majd szérazkézzel hizzuk ki a
halézatbdl.

3.Mosas utan a szennyes vizet a vizleeresztd tdmiét (6) leengedve 6ntsik szennyvizcsatornaba vagy nagykapacitast edénybe.

CENTRIFUGALAS.

1. Akimosott ruhadarabok centrifugalasahoz helyezziik a mosdkamraba (5) a kosarat (9) és tekerjlk el jobbra. A kimosott és kidblitett
ruhadarabokat tegyiik at a kosarba (9).Zarjuk le a véddfelélt (8). Zarjuk le a mosdgép fedelét (3). Allitsuk be a centrifugalasi id6t a timert
(4) jobbra tekerve. A centrifugalast a centrifuga timer (4) balra eltekerésével és 0 pozicidba allitasaval allithatjuk le.
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Atoml§ (7) a vizellatas (11) és csap csatlakoztatasat szolgalja.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. HUzzuk ki a csatlakozddugét a halozatbdl és a készUléket hagyjuk kihdlni.

2. Afedelet és Kiilsé részt tisztitsuk tiszta, nedves toriékend@vel vagy szivaccsal és kevés mosogatoszerrel.
3. Acélkefét és suroloszereket ne hasznaljunk.

4. Akésziilék belsd részét tordljik szarazra.

MUSZAKI ADATOK
Tapfesziiltség:220-240V ~50/60Hz
Teljesitmény:150W Max:400W/580W
Mosé%ép maximalis kapacitasa: 3.0kg
Centrifuga maximalis kapacitasa:1.0kg

késziléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtdhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatéssal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a

Akornyezet védelme érdekében kérjlik kiilon karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kézé. Hasznalt
késziiléket a kdzos szemétkosarba.

CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE PQKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU

VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO

BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pristroj pouzit pro komercni Ucely nebo v rozporu s

nvodem. Pfistroj Je urCen pouze pro pouZiti v doméacnosti.

1. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s

uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pripadne Skody vzniklé v

disledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem. _

2. Vyrobek |ze pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli Ucel, pro

ktery neni urCen.

3. Pro napajeni vyrobku pouzijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpecnostnich

ddvodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat

si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u néj déti nebo lide,

ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se

shizenymi fyzickYmi, smyslovymi nebo dusevnimi scho;l))nostmi, nebo osoby bez

zkusenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich

bezpecnost a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpe€nem pouzivani vyrobku, jsou

si védomi nebezpedi, chapou zplisob pouziti vyrobku a jeEch smyslové schopnosti

jsou dostatec¢né pro pochpeni i bezpecné pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou cisténi provadeét

gomz,g r;od dohldem dospélé osoby, ktera je mentainé i fyzicky zpusobila na dité
ohlizet.

6. Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku j% nejprve vypnéte je-li opatfen vypinacem, pak vzdy

opatrné vytahnéte zastrku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy

netahgjte pouze za pfivodni kabel!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li

pF%rluégng dé)dévka napeti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni

podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponorujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.

Nevystavu%te vyrobek atmosferickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slune¢ni zafeni

, desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen, opravu

nebo vymeénu sverte autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné manipulaci a tim i

nebezpécnym situacim

10. Nikdy nepouZivejte vyrobek s poSkozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl
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svéfte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym proudem.
PoSkozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy muze vést k razu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpeénostnimi pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchli nebo do kuchyriskych
spotfebicl, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset doul pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Pro zaji$téni dodate¢né ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Pokud zafizeni pouzivate v koupelné, vytahnéte po ukonceni pouzivani jeho zastréku
ze zasuvky, protoze blizkost vody predstavuje ohrozeni i tehdy, kdyz je zafizeni vypnuté.
16. Je zakazano dotykat se zafizeni a nebo adaptéru mokryma rukama.

17. Nenechavejte do zasuvky zapojené zafizeni ani adaptér bez dozoru.

18. Zafizeni musi byt umisténo na ventilovaném, suchém misté v mistnosti. Drzte ho déle
od pfimého slunecniho svétla.

19. Neperte v pracce odévy, které obsahuji alkohol, benzin nebo organicka rozpoustédia.
20. Nelijte vodu na fidici panel s Casovatem, zamezite tak Urazu elektrickym proudem.

POPIS ZARIZENI .

1. Pfivod vody 2. Casovac pracky

3. Viko pracky 4. Casovac zdimacky
5. Praci komora 6. Vypoustéci hadice

7. Pfivadéci hadice 8. Bezpecnostni viko

9. Ko$ zdimacky

PRIPRAVA ZARIZENi

1. Pracka by méla byt umisténa na stabilnim a plochém povrchu (maximalini pfipustny Ghel sklonu jsou 2°, v opaéném pfipadé by méla
byt pracka pfemisténa na jiné misto). Vzdalenost mezi prackou a zdi by méla byt vétsi nez 5 cm, aby se zamezilo nadmémému hluku.
Interiér budovy musi byt pokryta kobercem.

PRANI

1. Pfed zahajenim prani zkontrolujte, jestli je vypoustéci hadice (6) umisténa v horni poloze znemozriujici vytok vody. Oteviete viko
pracky (3).Vytahnéte ko$ zdimacky (9) jeho otocenim doprava. Vyprazdnéte kapsy odévi. Viozte odévy do praci komory(5). Nalijte do
pracky teplou vodu s teplotou, ktera nepfesahuje 50 °C po horni Uroven hranice stupnice. Vodu Ize také nalit pfes viko pracky(3). Nasypte
potfebné mnozstvi praciho prasku. Zavrete viko (3).

2.Pfipojte pracku k zasuvce s uzemnénim. Natavte ¢asovac pracky (2) na pozadovany ¢as otoCenim knofliku vpravo. Zacne prani. Pokud
chcete prerusit prani pfed vyprSenim nastaveného ¢asu, otocte ¢asovac doleva az do vypnuti pracky a suchou rukou vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

3.Po ukonceni prani vypustte Spinavou vodu z pracky spusténim vypoustéci hadice (6) do kanalizace nebo objemné nadoby.

ZDIMANI

1. Pro zdimani vypranych véci instalujte ko$ (9) do spodni €asti komory prani (5), otacejte jim doprava. Vyprané a vymachané odévy
pfendejte do koSe (9). Zaviete bezpecnostni viko (8). Zavfete viko pracky (3). Nastavte ¢as Zdimani oto¢enim Casovace (4) doprava.
Zdimani Ize zastavit oto¢enim Casovace zdimacky (4) vlevo do polohy 0.

Hadice (7) slouzi k spojeni pfivodu vody (1) s kohoutkem.

CISTENI A UDRZBA
1. Odpojte zastrcku ze zasuvky a nechte zafizeni vychladnout.
2. Viko a vnéjsi ¢ast otfete vihkym, Cistym hadfikem nebo houbickou s trochou pfipravku na myti nadobi.

3. Negistit ocelovou vinou nebo Ziravinami.
4. Vnitfni ¢ast zafizeni vytfete do sucha.
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TECHNICKE UDAJE

Napéti napajeni:220-240V ~50/60Hz

\’\/} on: 150 W Max:400W/580W
aximéalni objem pracky;3.0 k8

Maximalni objem zdimacky:1.0 kg

Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj

odevzdejte do pfisluSného shémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpegi. Elektricky

pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného
s SPEMENO mista zvIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

MaKeaOHCKMN

YCIOBW HA BE3BEHOCT. BAXXHO YMATCTBO 3A EE3EEOHOCT MNPU YITOTPEBA
BE MOJIMME BHMATEJTHO MPOYNTAJTE N HYBAJTE 'O 3A OHW NOTCETYBAHA.
YcrnoBuTe Ha rapaHuuja ce pasnuyHi, ako YpeaoT Ce KOPUCTU 3a KoMepLmjanHu Lenu.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypenoT BHUMATENHO NPOYNUTajTe M W CeKorall criefeTe r cnegHuTe
ynatcTsa. [1pou3BoauTenoT He € 0AroBOPEH 3a OLLTEeTyBaka koW Nponsnerysaat of
HenpaswnHa ynoTpeba Ha ypegor. .
2.Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBajte ro ypeaot 3a buno
KaKBW LLenn KoM He ce KoMNaTlunHM co HeroBaTa NpiMeHa.
3.Hanowor e 220-240V, ~50/60Hz co 3a3emjysare. Of 6e3beaHoCHN npuumnHi He Tpeba fa
ce NpuKIyyyBaaT noBeke ypeau Ha efjeH U3BOp Ha eNekTpuyHa eHeprija.
4 bupete BHUMaTenHu kora ro ynotpebysate ypeoT BO 65nM3nHa Ha Aela. He um
[03BOJ1yBajTE Ha AeLara fja cu urpaat Co )
ypepoT. He um f03BOIYBajTE Ha Aeuata uiv nyreTo Kou He ro no3HaeaaT ypeaoT Aa ro
KOﬁMCTaT Be3 Haasop. )
5.NPEOYNPENYBAHKE: OBoj ypea moxe Aa ce KOPUCTM OA CTpaHa Ha Aeua Hap 8
rOAVHMN 1 NnLa co HamaneHu hU3NYKKU, CEH3OPHU UM MEHTarNHU CNOCOBHOCTH, MNK
NULa co HeAOCTaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaeH€e, CamMmo AOKOJIKY Ce Nof Haa3op Ha nuue
OAroBOPHO 3a HUBHaTa 6e36eAHOCT, MNK aKo TUe ce 0by4YeHH 3a be3beaHOCT Npu
noTpeoda Ha ypeaoT M ce CBECHU 3a ONAaCHOCTUTE NOBP3aHK CO HErOBOTO paboTekse.
eLiata He Tpeba Aa cu urpaar co ypeaoT. Yucrerwe 1 ogpxyBake Ha ypeaoT He
Tpeba Aa ce BpM Of CTPaHa Ha AelaTta, OCBEH ako Tve ce Hap 8 roavHu u oBue
aKTMBHOCTY ce BpLLUAT NoA Haa3op.
6.0TKaKo Ke 3aBpLUKTe CO ynoTpeba Ha ypeaoT, norieka U3BafeTe ro NPUKIyYHUKOT Of
nogonm' Ha CTpyja, NpUTOa NPUAPXYBAjKM rO LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BrieyeTe ro
kabenot!!!
7.Hukoraww He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKITYYHUKOT UK LIeNoT ypes BO Boda. Hukoral He
U3NoXyBajTe ro YypedoT Ha aTMOC(EPCKN YCIOBM, Kako AUPEKTHA COHYEBA CBETIMHA U
00XA, UTH. Hukoraww He ynotpebyBajTe ro ypedoT BO BfaXHW YCI0BM. _
8. MoBpeMeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha enekTpuiHKoT kaben. [okonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE r0 YPeaoT Ha OBflaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT Co Len fa ce
n3berHat onacHu cutyauu.
9.Hukoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeAoT Co owTeTeH kaben unu ako Bu nagHan unu 6un
OLUTETEH Ha 61O KakoB HAYMH UMK aKo He paboTu npasunHo. He obuaysajTe ce camu Aa
ro nonpaeaTte AeeKTHUOT Npoun3sBo Buaejku Toa MOXe Aa AoBede [0 ENEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBMOT Ype[ Ha OBnaCTeH cepsiuC Ha nonpaska. MonpaBkute Moxat
[a M1 U3BpLLyBaaT eaMHCTBEHO NPOGECHOHaNHW NnLa Of 0BNacTeH cepsuc, buaejku
HenpaBWITHUTE NOMPaBKW MOXaT [a Npean3BrKaaT ONacHW CUTYaLmmn 3a KOPUCHUKOT.
10.Hwkoraw He CTaBajTe ro ypeaoT Ha uin Bo Grin3nHa Ha 3arpeaqi Mnm Bpenm noBpLUMHIA
WIN KYjHCKM ypeau Kako eneKTPUYHM UK NAVHCKA LUNOPETH.
11.HuKoraLu He kopucTeTe ro ypeoT Bo BNn3iHa Ha 3anannveu mMatepujarni.
12.He octasajte ro kabenot Aa BucK npeky pabot Ha paboTHaTa noBpLUnHa.
13.HukoraLu He ocTaBajTe ro 6e3 Haa30p ypeaoT NoBp3aH co I0BOA Ha cTpyja. [lypu u kora
e ynotpebarta npekuHaTa 3a kpaTko Bpeme, UCKNyYeTe ro of CTpyja, u3BageTe ro kabenot
Of LUTEKeP.
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14. 3a rapaHTuTaHe Ha AofaTHa 3allTuTa, Npenopaya ce UHCTaMpaHe Ha enekTprUYeH
CUCTEM JONONMHUTENEH Ypes 3a pa3numeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noeeka og 30 mA. Co Toa npaluake obpaTtute Ha CTpyYaH enekTpuyap.

15. Koraw ypeZoT ce KOpuCTH BO KynaTuro, Nocrne 3aBpLIETOK Ha Nepere n3BageTe
kabenoT oT rHe3ao0To, buaejkv 6nmanHa Ha BoAa e ONacHOCT Yak Korall YpegoT € U3KITyYeH.
16. Ypenot HATW HanojyBay He MOXe Ja ce ¢haka co MOKpM paLe.

17. BKyyeH BO rHe340TO YpedoT HUTK HanojyBayoT He MOXe fa ocTasu 6e3 Haa3op.

18. Ypenot Tpeba Aa ce cTaBu BO BEHTUMPAHO , CyBO MeCTO BO cobarta. [la ce BHMMaBa
O AMPEKTHa COHYEeBa CBETINHA , BO CMPOTUBHO MOXeE [ja ca cMeHu bojaTa u TpajHocTa Ha
nnactukara.

19. Bo mMaluuHa 3a nepetse 4a He ce nepar anuiita Kou coapxat ankoxor, 6eH3uH unu
OpraHCcKu pacTBopyBauu.

20. [1a He ce npcka BoAa Ha KOHTponHaTa Tabna co TajMepoT 3a Aa ce n3berHe enekTpuyeH

yRap.

OMnC HA YPEAOT

1. CHabpyBatbe co Boga 2. Tajmep Ha MalunHaTa

3. TokpumBKa Ha MaLLMHa 4. Tajmep Ha yeTtpudyra
5. Komopa 3a nepetse 6. LipeBo 3a 0BOAHyBake
7. Lpeso 3a goBenyBatbe Ha BoAa 8. Kanak 3a sawTtuta

9. Kopna Ha LieHTpudyra

NMOOrOTBYBAHE HA YPELOT

1. MawwwuHa 3a nepetbe Tpeba Aa ce NocTaBy Ha LUBPCTa U paMHa NOBPLUMHA (MaKCUMAmHUOT arorn 3a HaBefHyBate Tpeba aa Guae 2 °,
BO Apyr cnyyaj MalumHaTa Tpeba aa buge npemecTteHa Ha Apyra nokauuja). PacTojaHneTo nomery malumHata u sugot Tpeba aa ouae
noseke of 5 cm co Len fa ce u3berHe GyyasaTa. BHaTpelHocTa Ha arpagata Mopa fia 61ae nokpueHa co Kuimum.

MEPEHE

1. Tpep fa ce 3anoyHe co nepereTo Tpeba Ja ce NpoBepy Janu OABOAHOTO LPeBo (6) € CMECTEHO BO ropHa nosnox6a 1 Ha TOj HauMH €
CcrnpeyeH NpoToKOT Ha BogaTa. OTBopeTe nokpuBkaTa Ha MalwunHa (3). 3Baan kopnata Ha LieHTpuddyraTa (9) npemeLLTajkv ro Ha AecHo.
OpcrpaHere ce ot Lobose. CtaBu obrneka Bo komopa 3a nepetbe (5). CuneTe Bo MaluMHaTa Tonna BoAa Co TeMnepaTypa He NoBI1COKa Of
50 C po H1BO Ha ropHaTa rpaHmLa Ha ckanata. Bogata MoxeTe Aa ja cuneTe UCTO Taka HW3 kanakoT Ha MalwnHaTa (3). CtaseTe
COOABETHO KOMMYECTBO AETEPreHT. 3aTBopu kanakoT (3).

2. MpuknyyeTe ro kabenoT 3a HanojyBakbe BO LUTEKEPOT 3a CTPYja co 3a3emyBatbe. [logecy TajvepoT Ha MalumHaTa (2) Ha 6apaHoTo
BpeMe, Kon4yeTo ro obpHeTe Ha iecHo. MepereTo ke noyHe. AKO cakaTe [ja NpekuHeTe nepere npes KpajoT Ha NNaHUpaHoTo BpeMe,
0bpHeTe ro TajMepoT BO NEBO Ce JO/eKa Ce MallvHa He U3KIy4M 1 cO CyBa paka U3BafeTe kabemnoT of LTEKenoT 3a CTpyja.

3. Kora ke 3aBpLunTe co nepetse cnycrete bankaHata Bofja 0 MaluiHaTa Co LpeBo 3a 0ABOAYBatbe Ha BogaTa (6) Bo kaHanuaauuja unm
COOABETEH Caf,.

LIEHTPUOYTNPAHE

1. 3a ueHTpudyrvparbe Tpeba ga MoHTMpaTe kopnata(9) kaj BONHMOT Aen Ha komMopaTa 3a nepetse (5) u 06pHeTe ro Ha JecHo.
113anepenuTe n n3nnakHatute obneka rv ctasute Bo kopna (9). 3atBopuTe kanakoT (8). 3aTBopeTe kanakoT Ha MalwmHaTa (3). MogecuTe
BPEMETO Ha LIEHTpUYrpar-eTo Co KOMYETO Ha TajMepoT (4) obpHeTe ro Ha aecHo. LieHTpudyrupareto Moxe Aa ce NpekuHe co
TajMepoT 3a LieHTpudbyrata (4) Tpeba aa ro okpeHete Ha nosuumjata 0.

Lipesuty (7) cnywm 3a foBeAyBareTo Ha BoAaTa (1) of vewma.

YNCTEHE 1 OLIPXKYBAHE

1. WcknyyeTe ro npuKNyyoKoT OA CTPYja 1 OBO3MOXETE M Ha YPe[oT MaluMHaTa fia Ce u3naam

2. TokpuBKaTa 11 HaBOPELLHMOT AeN M3BPULLETE 1 CO BraXHa, YUCTa Kpria Ui CyHrep co Marky AETEpreHT.
3. He uMcTeTe co YennyHa BOMHa WU arpeciBHa coaa.

4. BHaTpeluHVoT Aen Ha ypepoT Tpeba fa ce n3bpuie aa buae cys.

TEXHWYECKM NOJATOLIM

HanoH Ha HanojyBarbe: 220-240V ~50/60Hz
MokHocT:150W "Max:400W/580W

MakcumaneH kanauuTeT Ha MaluvmHaTa 3a neperse:3.0kg
MakcumaneH kanauuTeT Ha uetpudyrata: 1.0kg

26



Ce rpuxvme 3a NpupoaHaTa cpeauHa. KapToHckvTe NakoBKki MOMMME [ia Ce HaMeHaT 3a peLmknuparse. MonueTuneHosuTe
kecu (PE) na ce g)naT BO KOHTetep 3a nnacTuka. Vickopuctennot ypes Tpeba Aa ce npeaaae BO COOABETHUOT CKNAAMpaYky
NyHKT, Buaejiv HebeabenHUTe COCTOjkM KoM Ce HaoraaT Bo ypedoT MoxaT fa upaT 3arposyBarbe 3a CpeauHaTa.

NEKTPUYHIOT ypes Tpeba Aa ce npeaaae Ha HaumH Koj ke OHEBO3MOXW HeroBa MoBTOPHa ynoTpeba 1 1CKopUCTyBakbe.
[Llokonky Bo ypefoT ima GaTepuu, Tpeba Aa ce 13BadaT U noce6HO Aa ce NpefafaT BO CKNaaupadkuoT NyHKT.

OBLUME YCNOBKA BE3OMNMACHOCTW. BAXXHAA NHOOPMALINA MO
BE3OMACHOCTW. BHUMATESBbHO MPOYTUTE N COXPAHWTE.
YcnoBsus rapaHTuy apyrue, eciv YCTPOMCTBO MCMOMb3YETCA B KOMMEPYECKMX LIENSX.
1.[J0 Hayana ynoTpebneHus ycTponcTea NpounNTaTh UHCTPYKLIMIO 0OCNYXMBAHUS 1
[1e1CTBOBATb MO YKA3aHUAM Cofiepxalyumcs B Hew. lponssoanTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BPeA NPUYMHEHbIN YNOTPEONEeHNeM YCTPOMCTBA HE B COOTBETCTBUM
C ero npefHasHauYeHNEM W ero HECOOTBETCTBYHOLLMM ODCIY)XMBAHUEM.
2.YCTPOWCTBO CIYXWT TONbKO ANt AOMaLLHero ynoTpebnenus. He ynotpebnsTb ¢ apyroun
L|eSTbto, He B COOTBETCTBUW C ero NpeaHasHa4YeHneM.
3.YCTPONCTBO Hapo NOLKIHYMTL TOMbKO K rHe3gy 220-240B ~50/60 My, [ns
noBbILLeHNs 6e3onacHOCTM ynoTpebneHus, K O4HOM Lienu Toka He Haao OAHOBPEMEHHO
BKIMOYaTb MHOTWE 3MEKTPUYECKIE YCTPOUCTBA.
4.Hapo cobnioaatb 0CODEHHYH0 OCTOPOXHOCTL BO BPeMs yroTpebneHns yCTpoicTaa,
korga BOMmMan HaxoaaTes AeTu. He Hapo gonyckath AeTei K pa3BneyveHunsm ¢
YCTPOWCTBOM, He paspeLual H1 JeTSM HW fulam He NOo3HaKOMMEHHbIM C YCTPOACTBOM Ha
notpebneHue ero.
}5/. MPEOYNPEXOEHWUE. [laHHOe yCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMU
cTapuie 8 neT U NMLAMM C OrpaHUYEHHbLIMU (HU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UMK
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMM UM NULLAMU, HE UMEHOLLMMM OMbITa UM 3HaHWI 00
YCTPOWCTBE, TONbKO NOA HabnogeHUeM nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a UX
©e30nacHOCTb, NN ecnn OHK BbINK NPOUHCTPYKTMPOBaHbI 0 6e30nacHOM
MCNONb30BaHNM YCTPOMCTBA U 3HAKOT 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHbIX C €ro
akcnnyarauven. [lety He AOMKHbI UrPaThb C YCTPOUCTBOM. YncTKa M TeXHUYeCKoe
obcnyxunBaHue yCTPOWCTBA He AOMKHbI BbINOMHATLCA AeTbMU, 3a UCKNKOYEHEM
cny4aeB, KOrga MM UCMONHMNOCH 8 NeT, U 3TU AeNCTBUA BbINOMHATCA NOA
HabnogeHuem.
6.Bceraa nocne okoHYaHUs ynoTpebneHust, yaanu Wrencenb 13 NUTatLLero rHesga
npuaepxveas rHe3no pykoin. HE TaHyTb 3a ceTeBom kabenb.
7.He norpyxai kabenb, LUTENCENb, TakKe BCE YCTPONCTBO B BOAE UM APYrOM XMAKOCTM!.
He BbICTaBNSAM YCTPOCTBO Ha AeNCTBIE aTMOCHEPHbIX YCMOBUIA (A0XAS, COMNHLA 1 np.),
He ynoTpebnsi Npy yCrnoBMsX NOBbILLEHHON BAXHOCTM (BaHHbIE KOMHATbI, BNaXHbIe
NETHWE JOMUKM).
8.MMNeproanyeckn NpoBepst COCTOSHKE NUTatLLEro Nposoaa. Ecnu nutarowmi nposog
NOBPEXAEH, €ro AOMKHA 3aMEHUTL CreLManmu3npoBaHHas peMOHTHas MacTepckas 4
n3beraHus yrposbi.
9.He ynoTpebnsit yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHLIM MUTAIOLLM NPOBOAOM UMK KOrAa OHO
ynano unu Bb1no NoBPeXaeHO KakuM-H1byab ApyrM 06pa3oM UK OHO HENpaBUIIbHO
paboTaeT. He OCyLLecTBSAN PEMOHT YCTPOMCTBA CaMOCTOSATESBHO, TaK Kak 310 yrpoxaeT
nopaxeHnem TokoM. [oBpexaEHHOE YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYHO
CEPBUCHYI0 TOYKY s NPOBEPKMA UK OCYLLECTBIIEHUS PEMOHTA. BCe peMOHTbI MOryT
OCYLLECTBNATH TOSbKO CEPBUCHbIE TOYKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasusibHO
OCYLLECTBMEHHbLIN PEMOHT MOXET CMPUYUHUTL CEPbE3HYIO Yrpo3y Ans Nonb30BaTeNs.
10.Hapo ycraHaBnuBaTh YCTPOACTBO HA XONOAHOW, YCTONYMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTMH,
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Aaneko HarpeBatoLLencs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW Kak: aNekTpruyeckas nnuta, rasosas
ropeska u ap.

11.He ynoTpebnatb ycTpoicTBO BONM3M NErkOBOCMNAMEHSIOLLMXCA MaTepuaros.
12.MpoBog NUTaHWS HE MOXET BUCETb 3a KpaeM CTosa UK ConpuKacaTbCs K ropsymm
NOBEPXHOCTSM.

13.He ocTtaBnsit yCTpOCTBO BKMOYEHOE B rHE3A0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns [ONONHNTENBHON 3aLUMTLI PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPONCTBO
3awmTHoro oTknoueHust (Y30) ¢ HommHanbHbIM AnddepeHumanbHbiM Tokom He Bonee 30
MA. [Ins ycTaHoBKW, Noxanyncra, 06paTuTech K kBanmuLMpoOBaHHOMY SMEKTPUKY.

15. [1py Mcnonb3oBaHMM yCTPOACTBA B BaHHOM, NOCIE UCMOMb30BaHUS ero cnegyet
OTKIT0YUTb OT CETH, TaK KaK YCTPOMCTBO BONM3N BOAbI AaXe NPU BbIKITIOYEHUN MOXET ObITb
BesonacHbIM.

16. Henb3s GpaTbCst 3a YCTPOCTBO M CETEBON Kabenb MOKPbIMUA pyKamu.

17. Henb3s 0CTaBNATb YCTPOUCTBO BKIKOYEHbIM B CeTb 6e3 npucMoTpa

18. YCTpOiCTBO JOMKHO ObITh YCTAHOBMEHO B XOPOLLO BEHTUIMPYEMOM, CyXOM MECTe.
XgaHMTe YCTPOWUCTBO BAASN OT NPSMbIX COITHEYHbIX Ny4ei.

19. He cTipaTh B CTUPanbHON MaLUMHKE 04Xy, KOTOpasi COAEPXMUT ankoronb, GeH3nH
WNW OpraHnyeckue pacTBOpUTENN.

20. He nuTb BOAY Ha NaHenb ynpaBneHusi, BO M30exaH1e NopaeHMs TOKOM.

Onucanue ycTpoiicTea

1. OTBepcTUe ANs 3an1ea BOAbI 2. Taiimep CTUpky

3. KpblLLKa CTPasnbHOro oTceka 4. Taimep LeHTpudyrm

5. CTupanbHbIit 0TCeK 6. CnvBHOM LUNaHr

7. LnaHr HanueHoM 8. MpenoxpaHsioLyas Kpblllka

9. KopanHa LeHTpudyry

MOArOTOBKA YCTPOVCTBA K PABOTE

1. YCTaHoBUTE CTMPAnbHYt0 MaLLMHY Ha YCTONYMBYIO, POBHYIO MOBEPXHOCTb ( AOMYCTUMBIV MaKkCMarbHbIi yron HaknoHa 2°, B
NPOTVBHOM Cyyae MalUMHKa AOMKHA ObITb YCTAHOBNEHA B APYrOM MecTe). PacTOsiHUe Mexay MALLMHKOIA U CTEHOM JOMKHO COCTaBNsTh
He MeHee 5 cM, uTobbl 13bexaTb Ype3aMepHoro Lyma. HTepbEep 3aaHNs JOMmKeH ObiTb NOKPBIT KOBPOM.

Ctupka

1. Nepep Hayanom CTMPKK NpoBepbTe, YTOBbI LNaHT Ans 3anvBa BoAb! (6) HaxoAnmncst B BEpXHel No3uLmi, YTo NnpeaoTBpaLyaeT

BbiTekaHe Bofbl. OTKPOWTE KpbILLKY CTUpanbHOro otceka (3). BbiHbTe kopauHy LieHTpudyri (9) nosopaumsas ee Brpaso. [posepbTe

COAepXMMOe KapMaHoB. [TomMecTuTE ofexay B CTUpanbHbIv OTCek (5). BneiiTe B MaLLmHky Tennyto Boay (TemnepaTypa Boabl He AOMKHa

npesbiwats 50° C) 1o npeaena BepxHeit Mepku. Boay Tak e MOXHO BUTb HEMOCPEACTBEHHO Yepes KPbILLKY CTUparnbHOro oTceka (3).
acbinbTe COOTBETCBYHOLLIEE KONMYECTBO CTUPAILHOTO NOPOLLKA. 3aKpOiATe KPbILLIKY (%).

2. TopkniounTe MalLitHy K CETI 3MEeKTPONUTaHNS C 3a3eMNeHeMYCTaHoBIUTE TaliMep CTUPKY (2) Ha HyXHOe BaM Bpemsl, KpyTs pyuKy

BnpaBo. HauHeTcs cTupka. Ecnv xoTuTe npepBaTh CTUPKY paHbLUE YCTAHOBIIEHHOTO BpEMEHH, NOBEPHITE Pyyky TauMepa BIieBO A0 Tex

noFr 1oKa MaLLMHKa He BbIKIHOUUTCA 11 CYXMMIA PyKamit OTKIIIOUMTE 3MEKTPOLLHYP. 3

3. Mocne 3aBepLUEHNs CTUPKN CieiTe CO CTUPANbHOI MaLUMHbI TPSI3HYI0 BOLY NOMECTUB CIIMBHOM LUMaHT (6) B KaHANN3aLyMIo U eMKoe

CYAHO.

OTXKNM
1. Yto6bl OTXaTb BLICTUPAHYIO OAEKAY, YCTaHOBUTE KOP3NHY (9) K HUXKHEN YacTi CTMpanbHOro oTceka (5) nosopaunsas ero Bnpaso.
BbinonockaHyto oaexay BroxuTe B kopauHy( 9). 3akpoiite NpeAoXpaHSIOLLYIO KPbILLKY ( 8). 3aKpoiiTe KpbILLKY CTUpanbHOro oTceka (3).
YcTaHoBuTe Bpeéwﬂ OTXWMa, NoBepHyB TanMep ( 4 ) Bnpaso. OTKUM MOXeT BbITb MPepBaH eCnin Bbl MOBEPHETE PyuKy TaliMepa BNeBo
0 nonoxeHust 0.
naHr ( 7') ucnonb3yeTca Ans NOAKMIOYEHUS C KpaHOM OTBEPCTUS Ans 3anvea Boabl ( 1).

YNCTKA N YXO[

1. BblHbTe BINKY M3 PO3ETKN 1 OCTaBbTE YCTPONCTBO, YTOOLI OHO OCTHINO.

2. KpbILLKy 1 BHELLHIOK YaCTb YCTPONCTBA NPOTPUTE BRAXHOM YMCTON TKaHbIO Mnu ry6Koi ¢ HEBOMbLUMM KOMMYECTBOM MOHLLEMO
cpefcTaa.

3. He vcnonbayiite Anst YCTKM CTanbHble ry6kv unv efkve BelyecTsa.

4. BHYTPEHHIOI0 YacTb YCTPOMCTBA BbITPUTE HACYXO.

TEXHWYECKME NMAPAMETPbI

Hanpsokenue nutanns: 220-240B ~50/60My,

MouwHocTe 150BT  Makc:400B1/580BT

MakcumanbHas 3arpyska baka ans cTupku: o 3 kr.
MakcumanbHas 3arpyska LeHTpudyrn: o 1 kr.

pesepByap Ans NNacTMacchl. V3HoLLEHHOE YCTPOUCTBO Ha/io NepesaTh B COOTBETCTBYIOLLLYIO TOUKY XPAHEHWS], TaK Kak HaXoasLUMeCsB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SBNSTLCS YrPO30iA 47151 OKPYXaloLLei Cpefbl. SNEKTPUYECKOE YCTPONCTBO HaA0 NepeaaTh TakuM

06pa3oM, 4ToBbl OrpaHN4uTL Ero MOBTOPHOE YNOTPEGNEHME U UCNONb30BaHHe. ECIN B YCTPOCTBE HaXOASTCS Gatapew, UX Hado BbITSHYTL U
N epejaTh B TOUKY XPAHEHUS! OTAEMBHO. YCTPOCTBO He BbIkUAATb B pe3epByap Ast KOMMYHaMbHbIX OTXOfOB!
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EAAHNIKA

) ) FENIKOI KANONEZ AZQAAEIAY _ )

1. Mpiv armd )(()onon NG OUOKEUNG TTPETTEN VA DIOBATETE TIC 0dNYieg XPATEWG Kal va TIC
akoAoubnoete. O Tapaywyog v EUBUVETAI yia EVOEXOHEVES {NUIES TTOU OQEINOVTAI OF€ LN
evOedeIypEVN, XpoN N.o€ AABOG XeIpIgud TNG CUOKEUNG., ) )
2. H ouokeur Trpoopiceral yia oIkiakr xprof). AtrayopEletal n xprion g yia GAAoug
gKOTTOUG, YIQ TOUG OTTOIOUG OEV TTPOOPICETAI. |
3. H oudkeun mrpémel va ouvoeBel povo pe pia 220-240V ~50/60Hz. .

[1a v ueYaAUTEPN AOQAAEIG GAG OEV TTPETTEI VA GUVOEETE GTOV iD10 KUKAWUA PEULATOG
TIOMEG NAEKTPIKEG JUOKEUEG. ) ) ) o )
4. Tp€Trel va TIROTEXETE 1BIAITEPWGS KATA T DIAPKEID XPrONG TNG CUOKEUNS OTaV diTTAA
Bpiokovral TTaIdIG. Aev MITPETETAI TA, TTAIQIA VA TTAICOUV [IE T GUOKEUR.” Aev
EMTPETIETAI N XPAOT TNG GUCKEUNG atrd TTaudId 1 GTopa TTou dev EXOUV EVNUEPWOEI

o)ﬁnm dje 0 ﬁ&lﬂlcpo ng., ) ) o ) o
5.H MPOZOXH: H cuokeun auth pmropei va xpnoipotroindei amd mwaidid nAikiog dvw
TWV 8 ETWV KAl ATOHO PE HEIWHPEVEG CWHATIKES, ITONTNPIOKES ) DlAVONTIKES
IKAVOTNTES ) ATOHA XWPIG EYTTEIPIA ) YVWGN ThG GUOKEURAG HOVO UTTO Thv ETTIBAEYN
TMPOCWITOU UTTEUBUVOU Yia TNV aoPAAEIG TOUG 1 €AV EiXav EvNpEPWBE yia TV
uo?q)\n Xpfnon ouoxsun%ml £XOUV ETTIYVWOT TWV KIVOUVWV TTOU OUVOEOVTAI HE
™ Aeitoupyia TnG. Ta audid 9ev_Trpéel va Tai{ouv pe Tn ouokeun. O KaBapioguog
KOl ) GUVTNPNGT) TG OUOKEUNG BEV TPETTEI VO TTpaypaToTrolouvTal atrd Traidid,
EKTOG av Eival Avw Twv 8 ETWV Kol 01 DPACTNPIOTNTES OUTEG EKTEAOUVTOI UTTO
emiBAeyn.
6.1 dwgnpud T XPAON OTTOgUVOEDETE TO PEUUATOAATITN AT TO QIKTUO TTOPOXIS
9£ll<hm0g’ kpatwvtag Tv pi¢a. MHN TpaBAtete 10 KaAwdio guvdeaNg. T

. Mnv_gpnvete Tn oUgKeUr aUVOEDEUEVN e TO BiKTUO TTAPOXNS PEUMATOS XWPIC s,m%)\swn.
8. Mn Badete 10 KOAWDIO, TO PEUPATOANTITN KAl OAOKANPN T GUOKEUR OTO VEPO 1) GAAO
wpo. POCTATEUETE TN CUOKEUN aTTO QUOHEVEIC KAIPIKEC TUVONKES (Bpoxr, NAIo, K.4L).

V Tn XPNOIYOTIOIEITE g€ OUVONKES autnuévng uypagidg (UTTavio, KAPTTIVYK). )
9. TakTIKG, TTPETTEI VA EAEYXETE TNV KATAGTOOT Tou KOAwdIou Tpo@odogiag. EAv 10 KaAwdio
TP0YOdQTIaC UTTOOTE {NMIC, TIPETTEI VO AVTIKATOOTAGET E €I0IKO KAAWDIO aTTo TNV €10IKA
UTMpETia eC0TMPETaNG TEAQTWV YIa va aToQeuxBEi KaBe Kivouvoc . o
. MnVv XprOIUOTTOIEITE TIQTE TN GUOKEUN PE EAATTWHATIKO KAAWDIO Tgocpoéocnag giTe Pe

KOAWDIO TToU EXEI TIETEI 1) £XEI UTTOOTET OTTOIOOATIOTE QAAN {nId €iTE OEV AEITOUPYEI
owaTa. Mnv €TTIOKEVACETE T CUOKEUR UOVOI gag, UTTAPXE! KIVOUVOG NAEKTPOTTANGIAS. Tnv
eAOTTWATIKI) CUQKEUN TTIRETTEN VOl TNV EAEYEEI N} VO TNV ETTIOKEYAOEI ) KATAAANAN UTIpETia
eCutrnpétnong eAarwy. Ol amo;(euls_? kn'ro 00V va YIvovTal HOVO OTI6 £COUCTODQTNHEVEG
UTTNPEgieS £EUTTNPETNONG TrEAaTWY. H AavBaaouévn £TTICKEUR UTTOPET VO TIPOKAAEDE
00papd Kivouvo yia Toud XPAOTES. ] ) )
1. H ouokeun mpémel va TommofeTnBei o€ KpUa oTaBEPA Ky eTTiTTedn |
am(ﬁxvaa, MaKPIQ a1T6 £0TiES E0TNG or,rwi NAEKTPIKA KOudiva, PTTpiKI, K.G.
12. Mn XpNOIUOTIOIEITE TTOTE T%OUO’KEUHJT a1 o€ E0QAEKTA UAIKAL ) )
13. To KOAWdI0 TpoQ0dOTiag OEV UTTOPET VA KPEUETAI aTTd TO TPATIEC! 1 VO alyYilEl KAUTEG
ETIQAVEIES.
14. Mg OK%nc} va dlacQaAigeTe TTPOCOETN TTPOOTA O TTPOTEIVETAI VA EYKATAOTACETE PETT
070 NAEKTPIKG KUKAWWA 1N didTacn Upoomolagl\ﬁ)auumog diapponis (RCD) pe 10 ]
ovou%on, Ko)\peupa rou dOev utrepBaivel 30 mA. Me oKoTrd va To KAVETE TTIPETTEI VO KAAEDETE
TOV E10IKO NAEKTPIKO.
15, Otav r]ncuoﬁgur'] XPNGIMOTIOIEITAI OTQ PTTAVIO, AQOU TEAEIWOETE VA TN XPNCIHOTIOIEITE
ByaATe 10 QIg arrd TV TIPiCa yiaTi TO vEPO TTOU PpIOKETal DITTAQ Eival ETTIKIVOUVO, OKOUN
OTOV ) CUCKEUN €Vl ATTIEVEQYOTTOINUEVN. | | ) o
16. Aev emTpETIETAN VA TTIAVETE TN[GUTKEUN OUTE TOV TPOPOOOTN HE UYRA XEPIAI.
17. Aev EMITPETIETAI VO OQFVETE TN GUCKEUN KAl TOV TPOPODOTN TUVOEDEPUEVOUGS OTNV TTPia
xwplif €Neyxo.
18. H cuokeun TpETel va BpiokeTal o€ éva egagpiopévo, aTeyvo TOTO Péaa aTo dwpATIO.
®uldooetal pakpid amod Ty auean nAiakr akTivoBoAia.
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g 9.)\Mr]v TIAEVETE GTO TTAUVTAPIO TO POUXQl TTIOU TIEPIEXOU TO AAKOOA, T Bevdivn 1} Ta opyavikd
IGAUTIKG.

20. Mnv x0vere vepd TTAvw OTO TTAVEA XEIPIOHOU g TO XPOVODIAKOTITN HE OKOTTO Va
ammo@UYETE TNV NAEKTPOTTANSiL.

MEPITPAGH ZYZKEYHX

1. Eloaywyn vepoU 2. XpovodIakaTITNG TTAUVTNPiOU poUxwv
3. KéAuppa AuvTnpiou pouxwv 4. XpovodIakoTTNG aTuWipaTog

5. @aAapog AUoN 6. ZWAvVaG EKKEVWONG

7. ElcaywyIkog cwAfvag 8. MpooTateuTikO KAAUPPa

9. KaAab1 aTuyiparog

NMPOETOIMAZIA LYZKEYHZ

1. To mhuvipio poUxwv Tpétel va ToTTo8eTnBei o€ Wi aTaBepn Kai eTiTedn eMQAVEID (UEyIOTN EMTPEMOUEVN ywvia kAiong 2°, aviBeTa
70 TAUVTAPIO TTPETTEI aV HETaYEPBET @' Eval Mo TOTI0). H ammoaTacn petagl Tou TTAUVIMPiou poUxwy Kail Tou Toixou TIpETTE! va ival
peyahlTepn Twv 5 cm pe okotd va amo@uyete uTePPRoAIkS BApuBo. To ETWTEPIKS TOU KTIpiOU TTPETTEI VA KAAUTITETAN e £val XOAI.

NAYZH

1. Mpiv va ap&\iom Vol TTAEVETE poU}\(a TIPETEI Val EAEYEETE v O ow)\r']vai ekkévwang (6) Bpioketal otV eTavw BEan Kal eV ETTITPETTEN
ekpor| vepoU. Avoigre To kaAuppa TTAuvnpiou poUxwv (3). B\;\d)ﬂa 70 KOAQI OTUWIKATOG (9) TIEPITTPEPOVTAG TO BEGIOTTPOPWS. EXKeVWOTE
TIG TOETIEG TWV PoUXWY. BAATE Tar polya péaa 1o BaAapo AUGNG (5), XUaTe PEGa 0TO TTAUVTAPIO (EOTO VED TTOU ExEl T BEpUOKpaaTial
oI peyaAuTepn Twv 50 C )%Jéxpl Va QTAOEI OTO ETMAVW 6P10 TOU KATHaKA. MTTOpEITE val XOVETE vepd aKOUN PEGW QIO TO KAAUKKA TOU
TAuVTNpiou poUxwv (3). XUoTe 1o KatéAAnAo oad akovn TAUong. KAeioTe 1o kaAuppa (3).

2. 2uv0EaTe TO TTAUVTAPIO 0TV TIPidal e Yeiwar). MpoypappatioTe To xpovodIakoTm Tou TAuVInpiou pouxwy (2) Bagovrag To {ntoluevo
XPOVO Kal TIEPITTPEPOVTAG TO TIOHOAD 6azomp0(pwg. Apxicer n mAOon. Av BéAeTe va oTapaToETE T TAUGN TIPIV Va TIEPAGE! O
TIPOYPAUMATIGUEVO XPOVOG, TIEPIGTPEWTE TO XPOVOBIAKOTITN APITEPOTTROPWS HEXP! TO TTAUVTAPIO OPATE! Kail BYAATE TO (Ig aTo T v
TIPICal PE OTEYVO XEPI 0OG.

3. Orav n mAUGN TeAEItOEI EKKEVWOTE TO JOAUGPEVO VEPS aTré To TTAUVTAPIO poUxwv BadovTag To awAfva ekkévwang (6) ato dikTuo
OTOXETEUONG f} OF€ PIa PEYEAAN OKeun.

ITYYIMO

1. Me akom6 va o10yete Ta TAupéva polxa guvapuoAoyraTe To KAAGB (92((1110 kdtw Tou BaAdpou TAUGNG (5) TTEPITTPEPOVTAG TO
deglooTpopwe Ta Aupéva kai EemAupéva polya BaATe Ta oo kaAddI (9). KheioTe To TpoaTaTeuTikG KaAUpHa (8). KAeiaTe To kaAuppa
mAuvinpiou (3). lNpoypapparioTe 10 Xpdvo OTUWIPATOG niplchécpovmg T0 XPOVOOIOKOTITN (42) 0e¢l00TPOGWG. MTopeite va aTapaThoeTe
gT0WIUO TIEPITTPEPOVTAG TO XPOVOBIAKOTITN GTUWIPATOG (4) ApIaTEPOTTPOPWS TTPOg T BEan 0.

0 owArvag (7) xpnotpoTtoieital yia gUvOean vepou (1) We T Bpuan.

KAGAPIZIMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. BYGATE T0 QI aT6 TV TIPICa KOl APATTE TN GUCKEUR MEXP! Va WUSEL.

2. NoUGTPAPETE TI KGAUPMA KOl TNV ESWTEPIKI) ETMIQAVEIQ PE LOUTKELEVO Upaaia 1y Gpouyyap! pe Aiyo uypd yia Ta mdra.

3. Mnv kaBapilete xpna1WoTIOILVTAG TO ATGAAIVO UAAAL 1) TO KAUGTIKG ATTOPPUTTIAVTIKA.

4. \oUaTPAPETE TO ECWTEPIKG PEPOG TG TUTKEUNG HEXPI VO €ival GTEYVO.

TEXNIKA ZTOIXEIA

Taon 1pogodoaiag:220-240V ~50/60Hz

lox0G:150W Max:400W/580W

MEyIaTn XwpnTIKGTTA POpTioU n)\Uor]g:B.Ok?

Méyiom xwpntikétnTa @opriou aTuyiparog: T.0kg
<Tppovn'§oups 10 QUOIKO TrEPIBAANOV. MapakahoUpe val TIETATE TIg CUCKEUATTEG aTTd XapTOvI 0TV KABO avaKUKAWGNG ATTOPPIMPATWY XapTIoU.

IG oaKoUAEG amé oAuaiBuAévio (PE), amoppiyTe Tig aTov ka0 avakUkAwang TAAaTIKwy. H @Bappévn uokeur TTETTEI VO ATTOPPITTTETAIN OTO
katAnAo anpeio, e&aiTiag Twv eTIKiVOUVWY GTOIXEIWV TTOU TIEPIEXEI KAl Ta OTTOIaN PTTOpET val aTroTeAégouv amelA yia 1o TepiBarov. H
ﬁ NAEKTPIKF) GUOKEUN TTPETTEN VOl anopé)imsml e TETOI0 TPOTTO WOTE vl TIEPIOPITTE N ETavaypnalyotoinon Te. Ev atn ouokeun Bpiokovral
pTmaTapieg, autég TTPETE va agaipeBolv Kal va TETaTouV o EEXwpIaTo KAdo.

—
NEDERLANDS

o _ VEILIGHEID CONDITIES .
Belangrijke instructies voor de veiligheid van gebruik. Lees dit zorgvuldig door en bewaar
het voor later gebruik. De garantievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt
ebruikt voor commerciéle doeleinden. . )
1. Voordat u het %r(_)duct_gebrmkt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2. Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toepassing ervan.
3. De toepasselijke voltage is 220-240V, ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4. Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
30



product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig

zonder toezicht.

5. WAARSCHUWING: Dit apraraat kan worden %ebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of ﬁeestelijke vermogens, of

personen zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een

persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden ged'nstrueerd

over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in

verband met de werking ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud van het apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd,

:enzij ﬁ(ta ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten moeten worden uitgevoerd onder
oezicht.

6. Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7. Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan

de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik

het product nooit in vochtige omstandigheden.

8. Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is

moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt

worden om gevaarlijke situaties te voorkomen.

9. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

re%aralt(le die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

gO. Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12. Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

ogpervlakken aanraakt. .

13. Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

gtebrwk ¥vo[ t onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14. Om extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in

de stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem

contact op met professionele elektricien in deze zaak.

15. Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, verwijder na gebruik de stekker

uit het stopcontact, omdat de nabijheid van het water een gevaar kan vormen, zelfs als het

apparaat is uitgeschakeld.

16. Pak niet het apparaat of voedingsunit met natte handen.

17. Laat het ingeschakeld apparaat of voedingsunit niet onbeheerd achter.

18. [Het apé)arat] moet in een goed geventileerde, droge binnenshuis ruimte worden

?ep aatst. Bewaar uit de buurt van direct zonlicht.

b9. V¥as in de wasmachine geen kleding die alcohol, benzine of organische oplosmiddelen
evat.

20. Giet geen water op het bedieningspaneel met timer om elektrische schokken te

voorkomen.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Watertoevoer 2. Wasmachine timer
3. Wasmachine deksel 4. Centrifuge timer

5. Wasmachine kamer 6. Afvoerslang
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7. Toevoerslang 8. Beschermdeksel
9. Centrifuge mand

APPARAAT VOORBEREIDING

1. Wasmachine moet op een stevi%e en vlake ondergrond worden Qieplaatst (maximaal toegestane hellingsgraad bedraagt 2°, anders
moet de wasmachine naar een andere locatie worden overgebracht). De afstand tussen de wasmachine en de wand moet groter zijn
dan 5 cm om geluidsoverlast te voorkomen. Het interieur van het gebouw moet bedekt zijn met een kleed.

WASSEN

1. Voordat u gaat wassen, controleer of de afvoerslang (6) in de bovenste stand is geplaatst om afvoer van het water te voorkomen.
Open het wasmachine deksel (3). Veryw{der de centrifuge mand (9) door deze naar rechts te draaien. Leeq de kledingzakken. Plaats de
kleren in de waswachine kamer (5). Giet in de wasmachine warm water met een temperatuur van ca. 50°C tot de bovenste grens van de
schaal. Het water kan ook door het wasmachine deksel (3) worden gegoten. Doe de Juiste hoeveelheid waspoeder in. Sluit het deksel

3).

%.)Sluit de wasmachine aan op een geaard stopcontact. Stel de wasmachine timer (2) op de gewenste tijd in door de knop naar rechts te
draaien.Het wassen begint. Als u het programma wilt onderbreken voor het einde van de ingestelde tijd, draai de timer naar links zodat
de wasmachine stopt en haal de stekker uit het stopcontact met droge hand. ) ) )

3. Na afloop van het wassen laat het vuile water uit de wasmachine via afvoerslang verlaten (6) in het riool of ruim emmer.

CENTRIFUGEREN

1. Om de gewassen wasgoed te centrifugeren, monteer de mand (9.2 aan de onderkant van de waskamer (5) door deze rechtsom te
draaien. Legr;t“de ewassen en gespoelde kleren in de mand (9). Sluit de beschermdeksel (8). Sluit het wasmachine deksel (3). Stel de
ctentgfg eed ijd door de timer (4) naar rechts te draaien. Het centrifugren kan worden gestopt door centrifuge timer (4) naar links in de
stand 0 te draaien.

Slang (7) wordt gebruikt om het water (1) uit een kraan te tappen.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. Trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat om af te koelen. ) )

2. Maak schoon deksel en buitenste deel met een vochtige, schone doek of een spons met een beetje afwasmiddel.
3. Reinig niet met staalwol of bijtende middelen.

4. Het binnenste gedeelte van het apparaat droogwrijven.

TECHNISCHE GEGEVENS

\Voedingsspanning:220-240V ~50/60Hz

Vermogen:150W Max:400W/580W

Wasmachine max capaciteit:3.0kg

Centrifuge max capaciteit: 1.0kg
Dit product mag niet samen met het normale huishoudelijke afval worden afgevoerd. U dient dit product bij een voor het recycleren van
elektrische of elektronische apparaten aangewezen verzamelplaats in te leveren. Door het separaat inzamelen en recycleren van
afvalproducten helpt u mee bij het zuinig omgaan met de natuurlijke hulpbronnen en zorgt u ervoor dat het product op een gezondheids- en

— milieuvriendelijke manier afievoerd wordt.

. ~ VARNOSTNE RAZMERE. . o

POMEMBNO! Preberite navodila za uporabo in jih skrbno shranite za prihodnjo uporabo,
ali zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka. o _
2. Izdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrsenkoli
namen, ki ni v skladu z n£eogovo uporabo. . . L
3. Napetost naprave je 220-240V" ~50/60Hz. Ne povezujte ve¢ naprav z eno vticnico,
zaradi varnostnih razlogov. =~ L _ o
4. Bodite previdni ko uporabljate izdelek v blizini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajoz
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili
za uporabo izdelka. o o
5. Opozorilo: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjsanimi fizi€nimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali
znanja naprave, lahko napravo ulpgrabqujo samo pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali €e so jim podali navodila na varno uporabo
naprave in se zavedajo nevarnosti, povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne
|glraquz_ napravo. Ciscenje in vzdrZevanje naprave naj ne |zvajaf(9 otroci, razen ce so
starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost. . o . L o
6. Ko boste koncali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektriCne vticnice. Nikoli ne

otegnite za napajalni kabel! _ ) _

. Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.
8. Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaCa ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez,
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itd... Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih poggjih.

9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajlalni kabel poSkodovan se je
potrebno obrniti na pooblasCene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.

10. Nikoli ne uporabljajte izdelka z ﬁoékodovamm napajalnim kablom ali Ce se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti poSkodovanega izdelka sami,
saj lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzro€i nevarne razmere za uporabnika.
11. Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov,
kot so elektri¢na pecica ali plinski gl;orilnik.

12. Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

13. Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.

14. Da se zagotovi dodatna varnost, priporoeno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
zaSCitna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obriti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.

15. Ce je naprava v kopalnici, je treba po koncanem pranju izvleci prikljucno vrvico, ker
blizina vode povzroca tveganje tudi takrat, ko je naprava izklopljena.

16. Naprave ali napajalnika se ne sme dotikati z mokrymi dlanmi.

17. Naprave ali napajalnika se ne sme pustiti bez nadzora, ko sta priklopljena v vti¢nico.
18. Naprava se na mora nahaﬂ']ati na zraénem in suhem mestu v prostoru. Hranite izven
neposrednega dosega soncnin Zarkov. o o

t19._|\/ pralnem stroju se ne sme prati oblacil, ki vsebujejo alkohol, bencin ali organska
opila.

20. Upravljalne enote s timerjem ne polivati z vodo, da bi se izognili elektricnega udara.

OPIS NAPRAVE

1. Dovod vode 2. Timer za pranje

3. Pokrov pralnega stroja 4. Timer za 0zemanje
5. Boben 6. Cev za odvod vode
7. Cev za dovod vode 8. Zascitni pokrov

9. Kosarica za ozemanje,

PRIPRAVA NAPRAVE

1. Pralni stroj mora biti name$cen na stabilno in ravno povrsino (maksimalen kot naslona znasa 2°, ¢e pa je vedji, je treba pralni stroj
premakniti drugam). Razdalja med pralnim strojem in steno mora znasati vec kot 5 cm da bis e izognili ¢ezmernega hrupa. Notranjost
stavbe mora biti prekrita s preprogo.

PRANJE

1. Pred zaCetkom pranja je treba preveriti, ali je cev za odvod vode (6) nameScena v poziciji, ki onemogoca pretok vode. Odprite é)okrov
pralnega stroja (3). Odstranite kosarico za ozemanije (9) tako da jo premaknete v desno. Izpraznite Zepe. Perilo vloZite v boben (5). V
pralni stroj nalijte toplo vodo s temperaturo do 50 C najve¢ do zgornje meje lestvice. Voda lahko tudi nalijete pod pokrov pralnega stroja
53 . Dodajte ustrezno koli¢ino prainega praska. Zaprite pokrov (3).

.Pralni stroj 8riklo ite na vticnico z ozemljitvi{'o. Izberite na timerju (2) ustrezen Cas tako da gumb premaknete v desno. Pranje se bo
tako zacelo. Ce Zelite prekiniti pranje pred potekom izbranega ¢asa, premaknite timer v levo dokler se pralni stroj ne izklopi, potem s
sucho roko izvlecite prikljuéno vrvico iz vtiénice.
3.Po kon€anem pranju izpustite prljavo vodo tako da preusmerite cev za odvod (6) v odpadne vode ali vecjo skledo.

OZEMANJE

1. Da bi oZeli oprano perilo, namestite koSarico za oZzemanje (Qgspodaj. bobna za pranje (5) tako da ga premaknete v desno. Oprano in
sprano perilo namestite v kosarico.(9). Zaprite za$¢itni pokrov (8). Zaprite pokrov pralnega stroja (3). Izberite ¢as odzemanja tako da
premaknete timer (4) v desno. OZemanije lahko prekinete tako da premaknete timer ozemanja (4) v levo na pozicijo 0.

Cev (7) je namenjena za povezavo med dovodom vode (1) in pipo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napajalnik in pustite napravo da se ohladi.

2. Pokrov ter zunanjo stran pomivati z vlazno, €isto krpico ali z gobo in malo detergenta za pomivanje posode.
3. Za CiSCenje stroja ne uporabljajte jeklene volne ali jedkih detergentov.

4. Notranjo stran naprave obriSite do suhega.

TEHNICNI PODATKI

1 .Napa{anje:220-240V ~50/60Hz

2.Mo¢:150W Max:400W/580W

4 Maksimalna zmogljivost pralnega stroéa: 3.0kg
5.Maksimalna zmogljivost oZemanja: 1.0kg

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi€ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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3ArAlTbHI YMOBW BE3MEKN. BAXIIMBA IHOOPMALLIA 3 TEXHIKIA BE3IMEKW.

YBAXHO NPOYUTAUTE | 3BBEPEXITb.
YMOBW rapaHTii iHLLi, KO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS B KOMEPLLIMHMX LiNsiX.
1. [lo noyatky BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO NPOUMTATH IHCTPYKLLitO 0BCRYyroByBaHHS i 4iSTh 3a
BKasiBKaMM L0 MICTATbCA B Hiil. BUpoBHMK HE Hece BiAnoBiganbHOCTI 3a LWKoZy 3anogisHy
BMKOPVCTOBYBAHHSAM MPUCTPOLO HE BiANOBIAHO [0 MOr0 Npu3HaveHHsM abo noro
HeBiANOBIAHUM 0BCNyroBYBaHHSM.
2. TpuCTpiiA CRYXMTb TifbKW ANS JOMALLHBOTO BUKOPUCTaHHS. He KOpUCTYBaTUCS 3 iHLLOK
METOI0, WO He BifnoBigae oro NpU3Ha4YeHHsAM.
3. MpucTpi Tpeba nigknoYnTY TiNbKK 40 rHI3Aa i3 3a3emneHHsm 220-240B 3miHHOrO
ctpymy ~50/60 I'y. [ns nigsuwleHHs 6e3neku BUKOPUCTaHHS, 4O OAHOrO NaHLtora cTpymy
He Tpeba ogHOYaCHO BKMKOYaTK Barato enekTpUYHUX NPUCTPOIB.
4. Tpeba gotpumysaTica 0cobnmBoi 06epeXHOCTI Mif Yac BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO, KOMM
Henoganik 3HaxoaaTbes Aitv. He Tpeba gonyckaty aiteit 4o possar 3 npucTpoem, abo ocid
He 03HANOMITEHMX 3 NMPUCTPOEM.
5. MONEPEMXEHHSA. Lien npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AITbMU BiKOM CTaplue
8 pokiB Ta ocob6amu 3 06MexeHMMU Di3NYHUMK, YYTTEBMMM aBO PO3YMOBUMM
MOXNUBOCTAMM abo ocobamu, AKi He MaloTb JOCBiAY ab0 3HaHb NPO NPUCTPIN, AKLIO
Lie 3AiNCHIOETLCA Nig Harnaaom ocobu, BignoBiaanbHOI 3a ixHK0 6e3neky abo
Haganu im BKasiBKu Woao 6e3ne4yHoro BUKOPMCTaHHS NPUCTPOLO Ta YCBIAOMIOKTh
Hebe3neKy, NoB'A3aHy 3 HOroBMKOPUCTaHHAM. [liTM He NOBUHHI rpaTucs 3
NPUCTPOEM. YuLIeHHA Ta NiATPMMKA NPUCTPOIO HE MOBMHHA 3A4iINCHIOBATUCA OiTbMU,
SIKLO BOHU He cTaplue 8 poKiB i nignsaratoTb Harnaay.
6. 3aBxau nicns 3akiHYeHHs! BUKOPUCTAHHS, BUAANM WTENCENb 3 Hi3ga sKe XWBMTb,
NPUTPUMYHOYN THI3AO pyKot. HE TArHyTU 3a MepexHui kaberb.
7. He 3aHyptoit kabenb, WTencenb, TakoX BeCb NPUCTPIN y Bogy abo iHLwy piguHy. Yn HHe
niggasan NpUCTpin il aTMOCHEPHUX YMOB (LOLLY, COHLS Ta iH.), He KOPUCTYIACA B yMOBaX
NiABULLEHOT BONOrOCTi (BaHHi KiIMHaTW, BONOr NiTHI BYAWMHOYKY).
8. NepiognyHo nepeBipsiit CTaH kabens XuBneHHs. AKLWO kabenb XUBNEHHS NOLIKOMKEHWI,
I0ro NOBWMHHA 3aMIHUTK crieLjiasii3oBaHa PEMOHTHA MaUCTEPHSA NS YHUKHEHHS 3arpo3u.
9. He BMKOPMCTOBYI NPUCTPIN 3 NOLIKOMKEHUM Kabriem XMBREHHs abo Konu npucTpin Bnas
abo 6yB noLLKOmKEHNA BYab-AKUM iHLIMM YHOM abo HenpaBuMbHO NpaLtoe. He 3aiNcHIoN
PEMOHT MPUCTPOIO CAMOCTIVNHO, TaK K Lie 3arpoxye ypaxeHHsM CTPYMOM. [MOLLKOmKeHUN
NPUCTpIN Nepeaan B BIAMOBIAHY CEPBICHY TOUKY 415 NepeBipki abo 3AiNCHEHHS PEMOHTY.
BCi peMOHTM MOXYTb 37iCHIOBATM TiNbKW CEPBICHI TOUKW, Y SKUX € Ha Lie NpaBo.
HenpaBunbHO 34iINCHEHNI PEMOHT MOXe CMIPUYUHIIIN CEPO3HY 3arpo3y Afs KOpUCTyBava.
10. Tpeba BCTaHOBMNOBATY NPUCTPIiA HA XOMOAHIN, CTilKiiA, PiBHIN NOBEPXHI, 4aNeko Bif
HarpiBasnbHOi KyXOHHOT TEXHIKM TaKoi SK: eNeKTpUYHa NAnTa, ra3oBuiA NanbHYK i iH.
11. He KopucTyncs npuctpoem nobauay nerkosammmucTux matepianis.
12. Kabenb XVBNEeHHS HE MOXe BUCITM 3a Kpaem CTony abo TopkaTucs 40 rapsumnx
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NOBEPXOHb.
13. He 3anuwai npucTpin yBiMKHEHWI B THI3A0 B3 Harnsay.

14. [Ins 00AaTKOBOTO 3aXMCTY PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBUTW B MEPEXI NPUCTPIN 3aXMCHOMO
BigkntoyeHHst (Y30) 3 HoMiHanbHUM audepeHLiansHum cTpyMoM He Ginbwe 30 MA. [ins
yCTaHOBKW, Byab nacka, 3BEPHITLCS A0 KBaNichikoBAHOMO eneKkTpuKa.

15. BEHTUNALNHI OTBOPU Y HKHIN YaCTWHI KOpnyca NPUCTPOL HE MOXYTb BYTU MOKPUTI
KMAMMOM.

16. Konu npucTpint BUKOPUCTOBYETLCA Y BaHHIi KiMHATI, NiCMS 10r0 BUKOPUCTAHHS BUTSTHITL
LUTencenb i3 PO3ETKW, OCKiNbKM NoBnmM3y BoAw Lie 3arpo3a, HaBiTb SKLLO NPUCTPIN BUMKHEHO.
17. He TopKaiTecs npuctpoto abo agantepy MOKpUMM pyKamu.

18. He 3anuwante npucTpin abo agantep 6e3 Harnsay B rHisai.

19. MpwucTpin cnig po3milLyBaTi B CyXOMY MiCLli B NPUMILLEHHI 3 BeHTUNsILiet. 36epiraTi Bif
NPSMUX COHAYHUX NPOMEHIB.

20. He npaTvt B NpasbHiin MalwMHL 04T, WO MICTUTb ankorosb, 6eH3nH abo opraHivHi
PO3YUHHWKM.

21. He nsaTu BoAY Ha naHenb KepyBaHHS, OGO YHUKHYTW eNIEKTPUYHOMO YPaXeHHS.

OMKC NPUCTPIN

1. BogonocTtayaHHs 2. Taimep npanbHOi MaLLUHY
3. Kpuiwka ans npanbHoi MaLUmHu 4. LleHTpudyxHuit Tanmep
5. Mutoua kamepa 6. 3nMBHMIN LWnaHr

7. BnyckHmit naxr 8. 3axucHa kpuLka

9. LieHTpundyroBuin KoMK

MIArOTOBKA NMPUCTPOIO

1. MpanbHa MalurHa NoBMHHA ByT po3TalloBaHa Ha CTabinbHIl i piBHi NOBEPXHI (MaKCUManbHO AO3BONEHMIA KyT Haxuiy 2 °, B iHLIOMY
BUMazKy nparbHa MallmHa NoBuHHa GyTy nepemilieHa B iHLe Micle). BictaHb Mix NpanbHOK0 MalLMHOK Ta CTIHOK NOBUHHA BTy Ginblue
5 cM, L6 YHUKHYTH

HaMipHUIA Wymy. BEHTUNALAHI 0TBOPY B HUXHIA YaCTUHI KOpMyca NPUCTPOLO He MOXYTb ByTW NOKPUTI KNAMMOM.

NMPAHHA

1. Mepep MM, Sk NpaTy, NepesipTe, Wb 3nuBHMIA WnaHr (6) ByB y BepxHbOMY NonoxeHHi, o6 3anobirti BuTikaHHIo Bogu. Bigkpuiite
KPULLKY MPanbHOi MaLLmkm (3). BUiMiTh LieHTprdyroBuii KoLk (9), noBepTatoym oro 3a roiHHUKOBOIO CTPINKOH. MOYMCTITb KULLEH
ogsry. Moknagits oasr y BigaineHHs ans npawHs (5). 3anuTv rapsdy Bogy B npanbHy MalumHy npy Temnepatypi He Buwe 50 C go BepxHboi
Mexi LWkanu. Body Takox MOXHa 3anunTu Yepe3 KpULLKY npanbHoi Mawmkm (3). Moknagits NOTPiGHY KinbKiCTb NPanbHOTO MOPOLLKY.
3akpuiiTe kpuLLky (3).

2. MipknioviTb NparnbHy MalLVHY A0 3a3eMMEHOI PO3eTKM. YCTaHOBITb TailMep NpaHHs TaiiMepa (2) Ha NoTpiBHMIA Yac, MOBEPTaKouM pyyKy
BrpaBo. [1paHHs po3noyHETLCS. AKLLO BI XOUETE 3yNMUHUTY NPaHHS A0 3aKiHYEHHS! BCTAHOBMEHOO Yacy, NOBEPHITb TaliMep NpoTu
TOANHHMKOBOI CTPINKW, 0KV NpanbHa MaLLvHa He BUMUKAETLCS, | BUAMITb LUTENCEmb 3 PO3ETKW CYXOH PYKOH.

3. Micns 3aBepLUeHHS NpaHHs BUNYCTiTb 6pyaHY BOAY ONYCTMBLUM 3MMBHWIA LUNAHT NpanbHOi MalnHu (6) B cucTemy kaHanisalii abo
MOCYAVHY BEMVKOI EMHOCTI.

BUKPYYYBAHHA

1. W06 BucywwmTy BUNpaHi pevi, BCTAHOBITb KOP3WHY (9) Ha HUXHIO YaCTUHY BiAAineHHs Ans npaHHs (5), noBepTatoyy ii 3a roaMHHIKOBOK
cTpinkoto. BunpaHe i npononickaHe BopaHHst nepenoxitb [0 Kop3nHu (9). 3akpuiiTe 3axmcHy KpuLLKy (8). 3akpuiiTe KpuULLKY npanbHOi
maLuvhm (3). BetaHoBiTh Yac obepTaHHsl, noBepTaroun Taimep (4) Bnpaso. LieHTpudbyry MoxHa 3ynuHnTY, MOBEPTAK0UN LEeHTPUAYroBuii
Taitmep (4) BniBo o nonoxexHs 0.

LUnaHr (7) BUKOPUCTOBYETLCS A1S MIAKMIOYEHHS NoAadi Boay (1) [o kpaHa.

OYULLEHHA TA OBCTYTOBYBAHHA

1. Big'egHaiTe WTencenb Big MEpexi Ta 3anuLuTe NPUCTPIN AN OXONOMKEHHS.

2. MpoTPITb KPULLKY Ta 30BHILLHIO CTOPOHY BOTOTOK), YMCTOH) raHYipKok abo rybkoto 3 MuioumM 3acobom.
3. He uncTiTh cTanbHo BOBHOK abo iakumu 3acobamu.

4. TIpoTPIiTh BHYTPILLUHIO YaCTUHY MPUCTPOLO CYXOH0.
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TEXHIYHI JAHI

XusnenHst: 220-240 B ~ 50/60 'y

MoTyxHicTb: 150 BT Makc .: 400 B1/580 Bt
MakcumanbHa eMHICTb NpanbHoi MaLumHi: 3.0kr

MakcumanbHa MicTkicTb LeHTpuddyrut: 1.0kr

Y iHTepecax HaBKOMMULIHLOTO CepeaoBuLLa.

Byab nacka, BigaaiiTe KapTOHHY ynakoBKy B MicLie 360py Mykynatypu. [onituneHosi MiLkv (PE) BUKUHYTM B CMITHUK ANns
nnacTuky. BignpalisoBanuit NpucTpili NoBuHeH ByTy BignpaBneHU y BIANOBIAHY TOuKY 36epiraHHsi, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTU 3arpo3y HaBKOMULLHBOMY CepefoBULLY. EnekTpuyHUiA npucTpilt noTpibHo
MOBEPHYTY TaK, 1106 0BMEXMTH HOro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO y NpucTpoi € Batepeitk, To NOTPIBHO iX BUTATHYTH i
BiAAATW [0 BigNOBIAHOMO MYHTKY.

ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E MANTENERE PER IL FUTURO
1. Leggere il manuale operativo prima di utilizzare il dispositivo e seguire le istruzioni in esso
contenute. Il produttore non & responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo rispetto
all'uso previsto o alla manipolazione impropria.
2. Il dispositivo & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi che non sono
conformi all'uso previsto.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo alla presa con messa a terra 220-240V
~50/ 60Hz. Al fine di aumentare la sicurezza di utilizzo, non accendere piu dispositivi elettrici
contemporaneamente su un circuito di corrente.
4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo quando i bambini si trovano
nelle vicinanze. Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo, non lasciare che
bambini o persone che non hanno familiarita con il dispositivo lo utilizzino.
5. ATTENZIONE: Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini oltre 8 anni di
eta e persone con fisici ridotti, sensoriali o mentali, o la mancanza di esperienza e
conoscenza, se questo é fatto sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza o li sono stati concessi suggerimenti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. | bambini non dovrebbero
giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non devono
essere eseguite dai bambini a meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e siano
sorvegliati.
6. Sempre dopo |'uso, rimuovere la spina dalla presa tenendo la presa con la mano. NON
tirare il cavo di alimentazione.
7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre
alle condizioni atmosferiche (pioggia, sole, etc.) o l'utilizzo in condizioni di elevata umidita
(bagni, bungalow umidi).
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, & necessario sostituirlo con un'officina di riparazione
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specializzata per evitare rischi.

9. Non utilizzare il dispositivo con un cavo danneggiato o se e caduto o danneggiato in
qualsiasi altro modo o non correttamente funzionante. Non riparare il dispositivo da soli,
poiché potrebbe causare una scossa elettricha. Restituire I'apparecchio danneggiato al
centro di assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Tutte le riparazioni possono
essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo
errato puo causare seri pericoli all'utente.

10. Si prega di posizionare il dispositivo su una superficie fredda e stabile, lontano da
apparecchiature di riscaldamento a elettrodomestici da cucina come stufa elettrica,
bruciatore a gas, etc.

11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

12. Il cavo di alimentazione non pud pendere oltre il bordo del tavolo o toccare superfici
calde.

13. Non lasciare incustodito il dispositivo o I'adattatore collegato alla presa.

14. Per una protezione aggiuntiva, & consigliabile installare nel dispositivo circuito elettrico
(F1) con una corrente nominale non superiore a 30 mA. A questo proposito, si prega di
contattare un elettricista.

15. Quando il dispositivo viene utilizzato in bagno, dopo I'uso rimuovere la spina dalla presa,
poiché I'acqua rappresenta un rischio, anche quando il dispositivo viene spento.

16. Non maneggiare il dispositivo o |'adattatore con le mani bagnate.

17. Non lasciare il dispositivo o |'alimentazione collegata alla presa senza supervisione.
18. Il dispositivo deve essere collocato in un luogo asciutto in una stanza ventilata.
Conservare lontano dalla luce solare diretta.

19. Non lavare in lavatrice vestiti che contengono alcol, benzina o solventi organici.

20. Non versare acqua sul pannello di controllo, specialmente sul programmatore, per
evitare scosse elettriche.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Alimentazione idrica 2. Timer (programmatore) della lavatrice
3. Coperchio della lavatrice 4. Timer (programmatore) per centrifuga
5. Camera di lavaggio 6. Tubo di scarico

7. Tubo di alimentazione 8. Coperchio di protezione
9. Cestello per centrifuga

PREPARAZIONE DEL DISPOSITIVO

1. La lavatrice deve essere posizionata su una superficie stabile e piana (I'angolo di inclinazione massimo consentito € 2 °, se I'angolo di
inclinazione & maggiore, la lavatrice deve essere spostata in un altro luogo).

La distanza tra la lavatrice e il muro dovrebbe essere maggiore di 5 cm per evitare rumore eccessivo. Le aperture di ventilazione nella
parte inferiore del rivestimento del dispositivo non possono essere coperte con un tappeto.

LAVAGGIO

1. Prima del lavaggio, controllare che il tubo di scarico (6) sia nella posizione superiore per evitare che l'acqua fuoriesca. Aprire il coperchio
della lavatrice (3). Rimuovere il cestello della centrifuga (9) ruotandolo in senso orario. Svuota le tasche dei vestiti. Metti i vestiti nello
scompartimento di lavaggio (5). Versare acqua calda nella lavatrice a una temperatura non superiore a 50 ° C fino al limite superiore della
scala. L'acqua puo anche essere versata attraverso il coperchio della lavatrice (3). Metti la giusta quantita di detersivo. Chiudere il
coperchio (3).

2. Collegare la lavatrice a una presa di corrente dotata di messa a terra. Impostare il timer del timer di lavaggio (2) sul tempo desiderato
ruotando la manopola a destra. Il lavaggio iniziera. Se si desidera interrompere il lavaggio prima che sia trascorso il tempo impostato,
ruotare il timer in senso antiorario fino a quando la lavatrice si spegne e rimuovere la spina dalla presa con una mano asciutta.

3.Dopo il lavaggio, scaricare I'acqua sporca dalla lavatrice abbassando il tubo di scarico (6) in uno scarico o in un grande contenitore.
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CENTRIFUGA

1. Per girare gli oggetti lavati, montare il cestello (9) sul fondo del comparto di lavaggio (5) ruotandolo in direzione opposta ad orario.
Lavare i vestiti lavati e sciacquati nel cestello (9). Chiudere il coperchio di protezione (8). Chiudere il coperchio della lavatrice (3).
Impostare il tempo di rotazione ruotando il timer (4) a destra. La centrifuga puo essere fermata ruotando il timer della centrifuga (4) verso
sinistra in posizione 0.

II'tubo (7) viene utilizzato per collegare I'alimentazione idrica (1) dal rubinetto.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Scollegare la spina di alimentazione e lasciare che si raffreddi.

2. Pulire il coperchio e I'esterno con un panno o una spugna umidi e puliti con un po 'di detersivo per piatti.
3. Non pulire con oggetti abrasivi, lana di accaio o agenti caustici.

4. Pulire e asciugare l'interno del dispositivo.

DATI TECNICI

Alimentazione: 220-240V ~50/60Hz
Potenza: 150 W Max: 400 W /580 W
Capacita massima della lavatrice: 3,0 kg
Capacita massima di centrifuga: 1,0 kg

plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

Prendersi cura dellambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
]

CPINCKM

SIGURNOSNI USLOVI - VAZNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST UPORABE
PROCITAJTE PAZLJIVO | ZAJEDITI BUDUCU REFERENCIJU

Uslovi garancije su razliciti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Pre upotrebe proizvoda, pazljivo progitajte i uvek odgovaraijte sledecim uputstvima.
Proizvodac ne odgovara za bilo kakvu Stetu zbog bilo kakve zloupotrebe.

2.Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemoijte koristiti proizvod u bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna sa njegovom aplikacijom.

3.Vodni napon je 220-240V, ~50/60Hz. Zbog sigurnosnih razloga nije prikladno
povezivanje viSe uredaja sa jednim uticnicom.

4 Potrebite previdnost prilikom upotrebe oko dece. Ne dozvolite djeci da se igraju s
proizvodom. Nemojte dozvoliti deci ili ljudima koji ne znaju uredaj da ga koriste bez
nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj moze koristiti djeca starijih od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobama bez
iskustva ili znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili ako su upoznati sa bezbednom upotrebom uredaja i da su svesni
opasnosti povezanih sa njegovim delovanjem. Deca ne bi trebalo da se igraju sa
uredajem. Ciscenje i odrzavanje uredaja ne smeju da rade deca, osim ako nisu stariji
od 8 godina i ove aktivnosti se odvijaju pod nadzorom.

6. Nakon 3to zavrsite sa koriScenjem proizvoda, uvek zapamtite da nezno uklonite utika iz
utinice za drzanje elektricne utiCnice sa rukom. Nikada ne povlacite kabl za napajanje !!!
7. Ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
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upotreba prekinuta kratko vreme, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanje.

8. Ne stavljajte strujni kabl, utikac ili ¢itav uredaj u vodu. Nikada ne izlazite proizvod
atmosferskim uslovima kao $to su direktno suncevo svetlo ili kiSa itd. Nikada ne koristite
proizvod u vlaznim uslovima.

9.Periodi¢no proverite stanje napojnog kabla. Ako je kabl za napajanje o3tecen, proizvod
treba okrenuti na lokaciju profesionalne usluge koja treba zameniti kako bi se izbegle
opasne situacije.

10. Nikada ne koristite proizvod sa o3tecenim kablom za napajanje ili ako je pao ili
o3tecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokusavajte sami popraviti
proizvod, jer moze dovesti do strujnog udara. Uvek okrenite ostecen uredaj na
profesionalnu lokaciju za popravku. Sve popravke mogu obavjati samo ovlasceni
struénjaci. Popravka koja je napravljena nepravilno moze izazvati opasne situacije za
korisnika.

11. Nikada ne postavljajte proizvod na ili na vrucu ili toplu povrsinu ili na kuhinjske uredaje
kao $to su elektriéna pecnica ili plinski gorionik.

12. Nikada nemoijte koristiti proizvod blizu vrelog materijala.

13. Ne dozvolite da kabal visi preko ivice brojaca.

14. Da bi se obezbedila dodatna zastita, preporucuje se ugradnja uredaja za ostatke
(RCD) u strujnom sklopu, sa rezidualnom strujnom ocenom ne viSe od 30 mA. Obratite se
struénom struénjaku o ovom pitanju.

15. Kada se uredaj koristi u kupatilu, nakon upotrebe, izvadite utikac iz uticnice, jer blizina
vode predstavlja rizik, ¢ak i kada je uredaj iskljucen.

16. Nemojte drzati uredaj ili napajanje mokrim rukama.

17. Ne napustajte napajanje bez prikljucka uredaja bez nadzora.

18. Uredaj treba staviti u zatvoreno, suvo mesto u zatvorenom prostoru. Cuvajte se od
direktnog suncevog zracenja.

19. Ne perite odecu koja sadrzi alkohol, benzin ili organske rastvarage.

20. Nemojte nalijati vodu na kontrolnoj ploci sa tajmerom kako biste izbegli strujni udar

OPIS UREDAJA

1. Otvor za dovod vode 2. Tajmer za pranje
3. Poklopac komore za pranje 4. Spin timer

5. Komora za pranje 6. Odvodno crevo
7. Crevo za vodu 8. Zastitni poklopac

9. Spin basket

PRIPREMA APARATA

1. Masina za pranje ve$a treba staviti na stabilnu i ravnu povrsinu (maksimalni dozvoljeni ugao nagiba je 2 °, u drugom slu¢aju masina
za pranje vesa treba pomeriti na drugo mesto). Da bi se izbegla buka tokom rada, rastojanje izmedu masine za pranje vesa i zida mora
biti vece od 5 cm. Otvori za ventilaciju na dnu kucista uredaja ne smeju biti prekriveni tepihom.

PRANJE
1. Pre pranja proverite da li je crevo za odvod (6) u gornjoj poziciji kako bi se sprecio odvod vode. PoveZite se. crevo do slavine za
vodu. Otvorite poklopac komore za pranje (3). Skinite korpu centrifuge (9) okretanjem u desno. Prazni dzepovi odjece. Umetnite odecu
u komoru za pranje (5). Napuniti masinu za pranje vrucim vodom sa temperaturom ne vise od 50 ° C do gornje granice skale. Voda se
takode moze sipati poklopcem masine (3). Dodajte odgovarajucu koli€inu praha za pranje. Zatvorite poklopac (3).
2. Prikljucite uredaj u uzemljenu utiCnicu. Postavite tajmer masine za pranje veSa (2) u zeljeno vreme okretanjem dugmeta udesno.
Pranje pocinje. Ako Zelite prekinuti program pre kraja podeSenog vremena, okrenite tajmer ulevo da biste iskljucili masinu i izvadili
mrezni utika¢ sa suvom rukom.
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3. Nakon zavréetka pranja neka prijava voda napusti masinu za pranje ve$a pomocu creva za odvod (6) i stavija u kanalizaciju ili u
prostoriju.

SPINING

1. Da biste okrenuli opranu odjecu, okrenite ko$nju (9) na dno komore za pranje (5) okretanjem u smeru kazaljke na satu. Sprati i oprati
odecu u korpu za okretanje (9). Zatvorite zastitni poklopac (8). Zatvorite poklopac masine za pranje ve$a (3). Podesite vreme okretanja
tako $to okrecete tajmer (4) u desno. Spinning se moZe zaustaviti okretanjem tajmera (4) ulevo u poloZzaj 0. Hose (7) se koristi za
povezivanje otvora za dovod vode (1) pomocu slavine.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1.Diskljucite utika iz uticnice i ostavite maSinu za pranje da se ohladi.

2. Obrisite poklopce i spoljaSnjost maSine za pranje veSom vlaznom krpom ili sunderom sa malom koli¢inom te¢nosti za pranje sudova.
3. Nemojte Cistiti ¢eliénom vunom ili agresivnim sredstvima.

4. Obrisite unutrasnji deo kadi suvim.

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240V ~50/60Hz
Snaga: 150V Mak: 400V / 580V
Kapacitet pranja: 3kg

Kapacitet centrifuge: 1kg.
3a 3alWTuTy XMBOTHE CpenHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje U NnacTuyHe Kece u
E opnoxwuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwheru ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
—

HaMeHcke cakynrbaHe Ta4ke 3060r OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXeE YTULATW Ha XVBOTHY CPEAVHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHudky Kopny 3a oTnaTke.

DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1.Ved at bruge produktet skal du leese omhyggeligt og altid overholde nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab
til enheden, kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller
hvis de blev instrueret om sikker brug af enheden og er opmarksomme pa de farer,
der er forbundet med dets drift. Barn skal ikke lege med enheden. Rengering og
vedligeholdelse af apparatet bor ikke udferes af bern, medmindre de er over 8 ar, og
disse aktiviteter udferes under tilsyn.

6.Hvis du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud
af stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Treek aldrig stremkablet !!!

7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort
tid, skal du slukke for den fra netvaerket, tag stikket ud af stikkontakten.
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8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig produktet under
de atmosfaeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
fugtige forhold.

9. Kontrollér strgmkabeltilstanden med jeevne mellemrum. Hvis strgmkablet er beskadiget,
skal produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfares af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.

14. For at yde ekstra beskyttelse anbefales det at installere reststrammenheden (RCD) i
stramkredslgbet, idet reststrammen ikke overstiger 30 mA. Kontakt professionel elektriker i
denne sag.

15. Nar anleegget bruges i badevaerelset, skal du tage stikket ud af stikkontakten, da
vandets naerhed udger en risiko, selv nar enheden er slukket.

16. Undlad at holde enheden eller stramforsyningen med vade hander.

17. Forlad ikke stremforsyningen til den tilsluttede enhed uovervaget.

18. Enheden skal placeres pa et ventileret, tert sted indendars. Opbevares veek fra direkte
sollys.

19. Vask ikke tgj, der indeholder alkohol, benzin eller organiske oplasningsmidler.

20. Haeld ikke vand pa kontrolpanelet med timeren for at undga elektrisk sted.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN

1. Vandindlgbsabning 2. Vaskningstimer

3. Vaskekammerlag 4. Spin timer

5. Vaskekammer 6. Aflgbsslange

7. Vandforsyningsslange 8. Beskyttelsesdaeksel
9. Spin kurv

FORBEREDELSE AF APPARATET

1. Vaskemaskinen skal anbringes pa en stabil og flad overflade (den maksimale tilladte haeldningsvinkel er 2 °, i andre tilfeelde skal
vaskemaskinen flyttes il et andet sted). For at undga stej under drift skal afstanden mellem vaskemaskinen og veeggen veere sterre end
5 cm. Ventilationshullerne pa bunden af enhedens hus ma ikke deekkes med et teeppe.

VASK
1. Far vask skal du kontrollere, om aflabsslangen (6) er i gverste position for at forhindre vandudstremning. Opret forbindelse. slangen til
vandhanen. Abn laget i vaskerummet (3). Fjern centrifugekurven (9) ved at dreje den til hgjre. Tomme lommer af tgj. Indsat tajet i
vaskekammeret (5). Fyld vaskemaskinen med varmt vand med en temperatur pa ikke over 50 ° C til den gvre greense af skalaen. Vand
kan ogsa heeldes af maskinens lag (3). Tilseet passende meengde vaskepulver. Luk deekslet (3).
2. Tilslut maskinen til et jordet stikkontakt. Indstil vaskemaskinens timer (2) pa det enskede tidspunkt ved at dreje drejeknappen til hgjre.
Vask starter. Hvis du vil afbryde programmet inden udgangen af den indstillede tid, skal du dreje timeren til venstre for at slukke for
maskinen og tage netstikket ud af ter hand.
3. Efter afslutning af vask, lad det beskidte vand forlade vaskemaskinen ved hjeelp af aflabsslangen (6) og leeg den i aflab eller rummelig
beholder.
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spining

1. For at spinde vaskede tgj monteres centrifugekurven (9) i bunden af vaskerummet (5) ved at dreje den med uret. Seet vasket og skyllet
tej i spindkurven (9). Luk beskyttelsesdaekslet (8). Luk vaskemaskinens lag (3). Indstil spindingstidspunktet ved at dreje timeren (4) til
hgjre. Spinning kan stoppes ved at dreje timeren (4) il venstre til position 0. Slange (7) bruges til at forbinde vandindigbsabningen (1)
med et tryk.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1.Fjern stikket ud af stikkontakten, og lad vaskemaskinen afkales.

2. Ter lagene og ydersiden af vaskemaskinen af med en fugtig klud eller en svamp med en lille meengde opvaskemiddel.
3. Renger ikke med staluld eller setsende stoffer.

4. Tgr den indre del af karret tart.

TEKNISK DATA

Forsyningsspaending: 220-240V ~50 60Hz
Effekt: 150W Max: 400W/580W
Vaskekapacitet: 3 kg

Spin kapacitet: 1 kg

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage il affaldspapir. Hzeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet
opbevares separat.

|

SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens

Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las noggrant och ol alltid fljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Den aktuella spanningen ar 220-240V, ~50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte Iampligt att
ansluta flera enheter ill ett vagguttag.

4 Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller
kunskap om enheten, endast under 6verinseende av en person som ansvarar for
deras sakerhet, eller om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar
medvetna om de faror som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med
enheten. Rengoring och underhall av apparaten ska inte utforas av barn, savida de
inte ar over 8 ar och dessa aktiviteter utfors under tilisyn.

6.Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom alltid ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig strdmkabeln !!!

7. Ldmna aldrig produkten ansluten ill strémkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strdmmen.

8.Anslut aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
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for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa nagot annat sétt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stét. Vand alltid den skadade enheten till
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utfras av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller néra de heta eller varma ytorna eller kéksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten néra brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga Gver kanten av disken.

14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas att man installerar reststromsenhet (RCD) i
stromkretsen, med aterstaende stromstyrka inte dver 30 mA. Kontakta professionell
elektriker i denna fraga.

15. Nar apparaten anvands i badrummet, efter att du anvant den, ta bort kontakten fran
uttaget, eftersom nérheten av vatten utgdr en risk &ven nar enheten ar avstangd.

16. Hall inte enheten eller stromférsorjningen med vata hander.

17. Lamna inte stromforsérjningen fran den pluggade enheten utan évervakning.

18. Apparaten ska placeras pa en ventilerad, torr plats inomhus. Férvara bort fran direkt
solljus.

19. Tvatta inte klader som innehaller alkohol, bensin eller organiska Idsningsmedel.

20. Hall inte vatten pa kontrollpanelen med timern for att undvika elektriska stotar.

BESKRIVNING AV ENHETEN

1. Vatteninloppsoppning 2. Tvattur

3. Tvéttkammarlocket 4. Spinnomkopplaren
5. Tvattkammare 6. Tém slang

7. Vattenforsorjningsslang 8. Skyddskapa

9. Spinnkorg

BEREDNING AV APPARATET

1. Tvattmaskinen ska placeras pa en stabil och plan yta (den maximala tillatna lutningsvinkeln &r 2 °, i annat fall tvattmaskinen ska flyttas
till en annan plats). For att undvika storning under drift maste avstandet mellan tvattmaskinen och vaggen vara storre an 5 cm.
Ventilationshalen pa undersidan av enhetens hdlje far inte tdckas med en matta.

TVATTNING

1. Innan du tvéttar, kontrollera om avloppsslangen (6) &r i toppositionen for att férhindra utfldde av vatten. Ansluta. slangen till
vattenkranen. Oppna locket pa tvattkammaren (3). Ta bort centrifugkorgan (9) genom att vrida den at hoger. Tomma fickor av klader. Satt i
kladerna i tvattkammaren (5). Fyll tvattmaskinen med varmt vatten med en temperatur av hégst 50 ° C till den dvre gransen for skalan.
Vatten kan ocksa hallas av maskinlocket (3). Tillsatt lamplig méngd tvattpulver. Stang locket (3).

2. Anslut maskinen till ett jordat vagguttag. Stall in tvattmaskinens timer (2) pa dnskad tid genom att vrida vredet at hoger. Tvattstart. Om
du vill avbryta programmet fére slutet av den installda tiden, vrid timern till vanster for att stinga av maskinen och ta bort natkontakten
med torr hand.

3. Efter avslutad tvattning, Iamna det smutsiga vattnet ur tvattmaskinen med avloppsslangen (6) och sétt den i avlopp eller kapsel.

spining
1. Fér att snurra tvattade klader, montera spindelkorg (9) i tvattkammarens botten (5) genom att vrida den medsols. Lagg tvatten och
skolja kladerna i spindelkurvan (9). Stang skyddskapan (8). Sténg luckan pa tvattmaskinen (3). Stall in spinntiden genom att vrida timern
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(4) till hoger. Spinning kan stoppas genom att vrida timern (4) till vanster till Idge 0. Slang (7) anvands for att ansluta
vatteninloppsoppningen (1) med en kran.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Koppla ur kontakten fran uttaget och lat tvattmaskinen svalna.

2. Torka locket och utsidan av tvattmaskinen med en fuktig trasa eller en svamp med en liten mangd diskmedel.
3. Rengdr inte med stalull eller kaustiska medel.

4. Torka den inre delen av badkaret torrt.

TEKNISK DATA

Matningsspanning: 220-240V 50 60Hz
Effekt: 150W Max: 400W / 580W
Tvattkapacitet: 3 kg

Spinnkapacitet: 1 kg

Vi skoter om miljon. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare fér plast. Man
boér 1amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En
elektrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och
E lamna dem separat till atervinningscentraler.
]

SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odlidné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné Ucely.

1.Pred pouZitim vyrobku pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené zneuZitim.

2.Vyrobok sa ma pouzivat iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. PouZitelné napatie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpeénostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri praci s detmi budte opatrni. Nedovolte detom hrat s produktom. Nedovolte detom
alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5.VYSTRAHA: Toto zariadenie mdze pouzivat’ deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak boli pouc¢ené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a vedia o
nebezpecenstvach spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat' so
zariadenim. Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat' deti, pokial nie su
starsie ako 8 rokov a tieto ¢innosti sa vykonavaju pod dohladom.

6.Po skonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite opatrne vytiahnut zastrcku zo
zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kébel!

7. Nikdy nenechéavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj pri kratkom
preruSeni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slne¢né ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach.
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9.Periodicky skontrolujte stav napajacieho kabla. Ak déjde k poSkodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpe¢nym situaciam.

10. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
sposobom spadnuty alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pradom. Poskodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky
opravy mdzu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola vykonana
nespravne, moze spdsobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu.

11. Nikdy neumiestfiujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebiCov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horlavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Aby sa zabezpecila dodato¢na ochrana, odportca sa nainstalovat zariadenie na zvysky
prudu (RCD) v napajacom okruhu, priom zvySkovy prud nesmie byt vacsi ako 30 mA. V
tejto zaleZitosti kontaktujte profesionalneho elektrikara.

15. Ked sa zariadenie pouziva v kupelni, po jeho pouziti vytiahnite zastrCku zo zasuvky,
pretoze blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je zariadenie vypnuté.

16. Neuchovavajte zariadenie alebo napajaci zdroj mokrymi rukami.

17. Nenechéavajte napajaci zdroj zapojeny do siete bez dozoru.

18. Zariadenie by malo byt umiestnené na vetranom, suchom mieste vo vnutri. Skladujte
mimo dosahu priameho slne¢ného Ziarenia.

19. Neumyvajte obleCenie, ktoré obsahuje alkohol, benzin alebo organické rozpustadia.
20. Nepouzivajte vodu na ovladacom paneli s casovaom, aby nedo$lo k Urazu elektrickym
prudom.

OPIS ZARIADENIA 5

1. Otvor na privod vody 2. Casovat umyvania

3. Veko umyvacieho priestoru 4. Casovac odstredovania
5. Umyvacia komora 6. Odtokova hadica

7. Hadica na privod vody 8. Ochranny kryt

9. Spin kosik

PRIPRAVA ZARIADENIA

1. Pracka by mala byt umiestnena na stabilnom a rovnom povrchu (maximalny pripustny uhol sklonu je 2 °, v ostatnych pripadoch by sa
pracka mala presunt na iné miesto). Aby sa zabranilo hluku pocas prevadzky, vzdialenost medzi prackou a stenou musi byt vacsia ako
5 cm. Vetracie otvory v spodnej Casti krytu zariadenia nesmu byt pokryté kobercom.

PRAC

1. Pred umyvanim skontrolujte, & je vypustacia hadica (6) v hornej polohe, aby sa zabranilo odtoku vody. Pripojit. hadice k vodovodnému
kohutiku. Otvorte veko pracej komory (3). Odstraite koSik odstredovania (9) ota¢anim doprava. Prazdne vrecka oblecenia. Viozte
oblecenie do umyvacieho priestoru (5). Naplite pracku horicou vodou s teplotou nepresahujicou 50 ° C az k hornej hranici vahy. Voda
sa moze tieZ naliat 'do veka (3) stroja. Pridajte primerané mnoZzstvo prasku na pranie. Zatvorte kryt (3).

2. Pripojte zariadenie k uzemnenej elektrickej zasuvke. Nastavte ¢asovacé pracky (2) v poZzadovanom &ase ota¢anim gombika doprava.
Umytie sa spusti. Ak chcete prerusit program pred uplynutim nastaveného ¢asu, oto¢te Casovac dolava, aby ste stroj vypnuli a vytiahnite
sietovl zastrcku suchou rukou.

3. Po dokonéeni umyvania nechajte $pinavi vodu opustit pracku pomocou odtokovej hadice (6) a viozte ju do odtoku alebo do
priestrannej nadoby.

spining
1. S cielom ota¢ania umyvaného odevu namontuijte tocivy kd$ (9) na dno umyvacej komory (5) otacanim v smere hodinovych ruiciek.
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Vlozte umyvané a oplachnuté oblecenie do koSika (9). Zatvorte ochranny kryt (8). Zavrite veko pracky (3). Nastavte ¢as odstredovania
otocenim ¢asovaca (4) doprava. Spinanie mézete zastavit oto¢enim Casovaca (4) dolava do polohy 0. Hadica (7) sa pouziva na
pripojenie privodu vody (1) kohutikom.

CISTENIE A UDRZBA

1. Odpojte zastréku zo zasuvky a nechajte pracku vychladnut.

2. Otrite viecka a vonkajSiu ¢ast pracky vihkou handri¢kou alebo $pongiou s malym mnozstvom umyvacieho prostriedku.
3. Necistite pomocou ocelovej viny alebo Zieravin.

4. Vycistite vnutornu Cast vane.

TECHNICKE DATA

Napéjacie napatie: 220-240V ~50/ 60Hz

Vykon: 150W Max: 400W / 580W

Pranie: 3kg

Rota¢na kapacita: 1kg
Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebia mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 20e1Né Miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

TURVALLISUUSEHDOT - TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI ja pida tulevaa viitetta

Takuuolosuhteet ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin.

1.Kun kayta laitetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei ole
vastuussa vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kdyta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. Soveltuva jannite on 220-240V, ~50/60Hz. Turvallisuussyista ei ole syyta kytkea useita
laitteita yhteen pistorasiaan. ) i
4. Ole varovainen, kun kaytat lasten ymparilla. Ala anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Ala
anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttamaan sita ilman valvontaa.
5.VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
vahentynyt fyysinen, sensorinen tai henkinen suorituskyky tai henkil6t, joilla ei ole
kokemusta tai tietamysta laitteesta, ainoastaan heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa. jos heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja
ovat tietoisia toiminnasta aiheutuvista vaaroista. Lapset eivat saa pelata laitteen
kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja yllapitaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita,
ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina varovasti irrottaa pistotulppa
pistokkeesta pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa!

7. A3 koskaan jata laitetta kytkettyna virtaldhteeseen ilman valvontaa. Myés silloin, kun
kaytto keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta, irrota virta.

8. Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ald koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteisiin, kuten suoraan auringonvaloon tai sateeseen jne. Ala
koskaan kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista verkkojohto kunnolla. Jos virtakaapeli on vaurioitunut, tuote on vaihdettava

ammattimaiseen huoltopisteeseen, joka on vaihdettava vaarallisten tilanteiden
46




valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta laitetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi kunnolla. Al4 yrita korjata vaurioitunutta
tuotetta itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina
ammattiasemaan, jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voi tehda vain valtuutetut
huoltoliikkeet. Korjaus, joka on tehty vaarin, voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita kayttajalle.
11. Al4 koskaan aseta tuotetta lampimiin tai lampimiin pintoihin tai niiden laheisyyteen tai
keittiokalusteita, kuten sahkduunia tai kaasupoltinta.

12. /:-:\I'a koskaan kayta tuotetta lahelle palavia aineita.

13. Ala anna langan ripustaa laskurin reunaa vasten.

14. Suojauksen lisaamiseksi on suositeltavaa asentaa jannite-virta-laite (RCD) tehopiiriin,
jannitevirran nimellisarvo on enintaan 30 mA. Ota yhteyttd ammattimaiseen séahkoasentajaan
tassa asiassa.

15. Kun laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa, irrota pistoke pistorasiasta sen kayton jalkeen,
koska veden laheisyys on vaaraksi jopa silloin, kun laite on sammutettu.

16. Al pida laitetta tai virtalahdettd mérilla kasilla.

17. Al j&t8 laitteen virtaldhdettd vartioimatta.

18. Laite asetetaan ilmastoituun, kuivaan paikkaan sisatiloissa. Sailytettava suoralta
auringonvalolta.

19. Ala pese vaatteita, jotka sisaltavat alkoholia, bensiinia tai orgaanisia liuottimia.

20. Ala kaada vetta ohjauspaneeliin ajastimella sahkoiskun valttamiseksi.

LAITTEEN KUVAUS

1. Veden tuloaukko 2. Pesuajastin

3. Pesukammion kansi 4. Spin-ajastin

5. Pesukammio 6. Tyhjennysletku
7. Vesiletku 8. Suojakotelo

9. Spin kori

LAITTEEN VALMISTELU

1. Pesukone on sijoitettava vakaan ja tasaiselle alustalle (suurin sallittu kaltevuuskulma on 2 °, muussa tapauksessa pesukone on
siirrettava toiseen paikkaan). Melun vélttdmiseksi kaytdn aikana pesukoneen ja seinén valisen etéisyyden on oltava suurempi kuin 5 cm.
Laitteen kotelon pohjan tuuletusreiki& ei saa peittda matolla.

PESU

1. Ennen pesua on tarkistettava, onko tyhjennysletku (6) yldasennossa esté veden poistoa. Kytkea. letku vesihanaan. Avaa pesukammion
kansi (3). Irrota sentrifugin kori (9) kdantamalla sita oikealle. Tyhjat vaatekotelot. Aseta vaatteet pesukammioon (5). Tayta pesukone
kuumalla vedelld, jonka lampétila on enintdan 50 ° C asteikon ylarajaan asti. Koneen kansi (3) voi myds kaataa vetta. Lisaa sopiva maara
pesuaineita. Sulje kansi (3).

2. Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan. Aseta pesukoneen ajastin (2) haluttuun aikaan kaantamalla nuppia oikealle. Pesu alkaa. Jos
haluat keskeyttaa ohjelman ennen asetetun ajan paattymista, kaanna ajastin vasemmalle, sammuta laite ja irrota verkkopistoke kuivalla
kadella.

3. Kun pesu on paattynyt, anna likaisen veden lahted pesukoneesta tyhjennysletkulla (6) ja panna se viemariin tai astiaan.

spining

1. Peseytyneiden vaatteiden pyorittamiseksi kiinnita pyoriva kori (9) pesukammion (5) pohjaan kaantamalla sita myotapaivaan. Laita
pestava ja huuhtele vaatteita spin-koriin (9). Sulje suojakansi (8). Sulje pesukoneen kansi (3). Aseta pyorimisaika kaantamalla ajastinta (4)
oikealle. Pyéritys voidaan pysayttaa kaantamalla ajastinta (4) vasemmalle asentoon 0. Letkun (7) avulla vedenottoaukkoa (1) liitetaan
vesihana.

PUHDISTUS JAHUOLTO
1. Irrota pistoke pistorasiasta ja anna pesukoneen jaahtya.
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2. Pyyhi kannet ja pesukoneen ulkopinta kostealla liinalla tai sienella, jossa on pieni maara astianpesuaine.
3. Ald puhdista terasvilla tai emaksisilla aineilla.
4. Pyyhi ammeen sis&osa kuivaksi.

TEKNISET TIEDOT

Syottojannite: 220-240V ~ 50/60Hz
Teho: 150 W Max: 400 W /580 W
Pesukapasiteetti: 3kg
Spin-kapasiteetti: 1kg

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
ﬁ sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etta sen uudelleenkayttd on

estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.
—

HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI - VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda paZljivo proCitajte i uvijek se pridrzavaijte sljede¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemoijte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3.The appliacable napon je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. |z sigurnosnih razloga nije prikladno
prikljuciti viSe uredaja na jednu uticnicu.
4. Budite oprezni prilikom koriStenja oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s
proizvodom. Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da je koriste bez
nadzora.
5.UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe bez iskustva ili
znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako
su pouceni o sigurnom koristenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s
njegovim radom. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciséenje i odrzavanje uredaja
ne smiju izvoditi djeca, osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju
pod nadzorom.
6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek imajte na umu da lagano izvadite
utika€ iz uticnice koja drZi utiénicu rukom. Nikada ne vucite kabel za napajanje !!!
7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
uporaba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreZe, iskljuCite napajanje.
8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto su izravna sunceva svjetlost ili kiSa itd. Nikada ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.
9.Periodicno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se
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izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemoijte koristiti proizvod s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je ispusten ili
na bilo koji drugi nacin oStecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek okrecite na
mjesto profesionalnog servisiranja kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo
ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je
elektricna peénica ili plinski plamenik.

12. Proizvod nemojte koristiti blizu zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.

14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporucuje se u strujni krug instalirati uredaj za
zadrzavanje struje (RCD), s preostalom strujnom snagom ne vec¢om od 30 mA. Obratite se
profesionalnom elektri¢aru u vezi s tim.

15. Kada se uredaj koristi u kupaonici, nakon uporabe, izvadite utikac iz uti¢nice, jer blizina
vode predstavlja rizik, Cak i kada je uredaj iskljuCen.

16. Ne drZite uredaj ili izvor napajanja mokrim rukama.

17. Ne ostavljajte napajanje napunjenog uredaja bez nadzora.

18. Uredaj treba staviti u ventilirano, suho mjesto u zatvorenom prostoru. Cuvati dalje od
izravnog suncevog svjetla.

19. Ne perite odjecu koja sadrzi alkohol, benzin ili organska otapala.

20. Nemojte sipati vodu na upravljacku plo€u pomocu timera kako biste izbjegli strujni udar

OPIS UREDAJA

1. Otvor za dovod vode 2. Tajmer za pranje
3. Poklopac komore za pranje 4. Okretni broja¢

5. Komora za pranje 6. Ispustite crijevo
7. Crijevo za dovod vode 8. Zastitni poklopac

9. Spin kosara

PRIPREMA UREDAJA

1. Stroj za pranje rublja treba postaviti na stabilnu i ravnu povrsinu (maksimalni dopusteni kut nagiba je 2 °, u drugom slucaju perilicu treba
premjestiti na drugo mjesto). Kako biste izbjegli buku tijekom rada, udaljenost izmedu perilice i zida mora biti ve¢a od 5 cm. Ventilacijski
otvori na dnu kucista uredaja ne smiju biti prekriveni tepinom.

PRANJE

1. Prije pranja provjerite je li odvodno crijevo (6) u gornjem polozaju kako biste sprijecili odvod vode. Spojite crijevo na slavinu za vodu.
Otvorite poklopac komore za pranje (3). Izvadite koSaru za centrifugu (9) tako da je okrenete udesno. Prazni dZzepovi odjece. Umetnite
odjeéu u komoru za pranje (5). Napunite stroj za pranje vru¢om vodom s temperaturom ne ve¢om od 50 ° C do gornje granice ljestvice.
Poklopac stroja (3) takoder moze izliti vodu. Dodajte odgovarajuéu koli¢inu praska za pranje. Zatvorite poklopac (3).

2. Spojite uredaj na uzemljenu uti€nicu. Namjestite tajmer (2) na Zeljeno vrijeme okretanjem gumba udesno. Pocinje pranje. Ako Zelite
prekinuti program prije isteka podeSenog vremena, okrenite timer ulijevo da biste iskljuCili uredaj i izvadite mreZni utika¢ suhom rukom.
3. Nakon zavrSetka pranja ostavite prijavu vodu iz perilice pomocu ispusnog crijeva (6) i stavite je u odvod ili spremnik.

predenja

1. Kako biste isprali odjecu, centrifugiranu koSaru (9) postavite na dno komore za pranje (5) okrecuéi je u smjeru kazaljke na satu. Stavite
opranu i ispranu odje¢u u ko$aru za centrifugiranje (9). Zatvorite zastitni poklopac (8). Zatvorite poklopac perilice rublja (3). Namjestite
vrijeme okretanja okretanjem timera (4) udesno. Predenje se moZe zaustaviti okretanjem timera (4) ulijevo u polozaj 0. Crijevo (7) se koristi
za povezivanje otvora za ulaz vode (1) s slavinom.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite utikac iz utiénice i ostavite perilicu da se ohladi.

2. ObriSite poklopce i vanjsku stranu perilice rublja vlaznom krpom ili spuzvom s malom koli¢inom teku¢ine za pranje posuda.
3. Ne Cistite Celicnom vunom ili agresivnim sredstvima. 49



4. Obrisite unutarnji dio kade.

TEHNICKI PODACI

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Snaga: 150W Max: 400W / 580W
Maksimalni kapacitet perilice: 3,0kg
Maksimalni kapacitet centrifuge od 1,0 kg

oprema treba biti premjeStena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektri¢ni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na

Viodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. Istro$ena
ﬁ mjesto za pohranu odvojeno.
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(BG) EBITAPCKN

YCIOBUA 3A BE3OMACHOCT
BAXHW MHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT HA U3MON3BAHE

MOIA, MPOYETETE BHUMATENHO WV MA3ETE 3A BbJELM PEGEPEHLINAN
["apaHLMOHHUTE YCOBKS Ca Pa3fMyHK, ako YCTPOMCTBOTO Ce 13Mnor3Ba ¢
TbproBcka Len.
1. MNpepu fa u3nonasate NpoayKTa, Mons, NPOYETETE BHUMATESHO U BUHArK
cnassainTe criegHuTe UHCTPYKUMK. [TpOM3BOAMTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a
KaKBWTO 1 Aa € LUETH, NPUYMHEHN OT 3noynoTpeba.
2. [popykTbT TpsibBa Aa Ce 13norn3ea camo Ha 3akpuTo. He u3nonaeaiiTe NpoaykTa
3a HUKaKBM Liefi, KOUTO He ca CbBMECTUMM C NPUIMOXKEHUETO MY.
3. Mpunoxumoto Hanpexerune e 220-240V ~ 50/60Hz. OT cbobpaxeHus 3a
6e30MacHOCT He € NOAXOAALLO Aa CBbP3BATE MHOXECTBO YCTPONCTBA KbM eanH
KOHTaKT.
4. Mons, 6baeTe BHUMATENHM, KOraTo 13non3earte okono Aeua. He nossonsgaite
Ha fleyaTta fa cv urpast ¢ npogykra. He no3sonsisaiTe Ha gela unv Bb3pacTHMm,
KOMTO He NO3HaBaT YCTPOWNCTBOTO, Aa ro u3non3eat 6e3 Haa3op.
5. MPEAYNPEXOEHUE: ToBa ycTpoWlCTBO MOXeE Aa ce M3Non3Ba oT geLa Hag
8-roguiuHa BBb3pacT M nuua ¢ HamaneHn ou3n4Yecku, CEH30PHU UK YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTU UNK nulia 6€3 ONUT UNKM NO3HAHMA 3a YCTPOWUCTBOTO, CaMo NoA
HabnaeHMeTo Ha nuLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT, UK ako ca
OMnn MHCTPYKTMPaHK 3a 6e30NacHOTO U3NON3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO U ca
HasiCHO C ONacHOCTUTE, CBbP3aHK ¢ paboTaTa my. [leLata He TpsbBa Aa
UrpasT ¢ ycTponcTeoTo. lMouncteaHeTo U NnoaapbKKaTa Ha yCTPOMUCTBOTO He
TpabBa Aa ce U3BBLPLUBAT OT AeLla, OCBEH ako He ca Ha Bb3pacT Haf 8 rognHu
W Te3n feMHOCTU Ce M3BbPLIBAT NOA HabnaeHue.
6. Cneq kaTo NPUKIIOYMTE C U3MON3BaHETO Ha NPOAYKTa, HUKOra He 3abpassiiTe
BHUMATENHO Aa 13BaauTe Lencena oT KOHTaKTa, kaTo NpuabpxaTe KOHTakTa ¢
pbka. Hukora He gbpnaiTe 3axpaHBaluus kaben!
7. Hukora He ocTaBsTe NpofyKTa CBbp3aH KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3
Hapasop. [Jopw koraTo ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko, U3KIYeTe ro 0T
Mpexarta n U3KIYeTe 3axpaHBaHeTo.
8. Hukora He noctaBsnTe 3axpaHBalLums kaben, Wwencena unu LsnoTo YCTPOCTBO
BbB Bofa. Hukora He nsnaraite npoaykTa Ha aTMOCepHU YCNOBUS KaTo npsika
CIbHYeBa CBETNMHA, AbXA W Ap. Hukora He 13nonasaiTe NpoayKTa BbB BRaXHM
yCroBMS.
9. MNeproanyHo NpoBEPsIBaNTE CLCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLys kaben. Ako
3axpaHBalymaT kaben e noBpeaeH, NPoayKTbT TpsibBa fa 6bae 3aHECEH Ha MACTO
3a npodhecmoHanHo obenyxBaHe, KbaeTo fa 6bae 3ameHeH, 3a fa ce n3berHat
OnacHu cuTyauuu.
10. Hukora He n3nonagainTe NpoaykTa ¢ NOBPeAeH 3axpaHBaly, kaben unm ako e
Bun u3nycHaT unn NoBpeaeH no HAKaKbB APYr HAYMH, UK ako He paboTu
npaBurHo. He ce onuTBaiTe camu ja nonpassTe AedekTupanus nNpoayKT, 3aLi0To
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TOBa MOXe Aa AoBeae A0 TOKOB yaap. BuHaru ce obpbluaiiTe KbM MSCTO 3a
npoecnoHanHo 06cnyxBaHe ¢ NOBPELEHOTO YCTPONCTBO, 3a Aa Gbae nonpaBeHo.
Bcuukn peMOHTM MoraT fa Cce M3BBbPLUBAT CamMo OT OTOPU3NPaHN CEPBU3HM
cneuuanucT. PEMOHTBT, KOUTO € U3BBLPLUEH HENPABUIHO, MOXe Aa JoBeAe A0
OnacHu cuTyauun 3a notpebutens.

11. Hukora He nocTtaBsnTe NpoAyKTa BbPXY Unm 6130 40 ropeLyy unm Tonmm
MOBBPXHOCTH, U KYXHEHCKW YPEam KaTo enekTpuyeckata pypHa unm rasos
KOTIIOH.

12. Hvkora He n3nonagaiTe npoaykta 6nnM3o 4o ropumm BeLLecTsa.

13. He ocraBsite kabena ga Bucu Ha pbba Ha nnoTa.

14. 3a fa ce ocurypu QOMbIHUTESNHA 3alUuTa, ce NpenopbyBa Aa ce MOHTUpa
YCTPOWCTBO 3a ocTaTbyeH Tok (RCD) B cunoaTta Bepura, C HOMUHANEH OCTaTbyeH
TOK He noseye oT 30 mA. o T03n BLNPOC Ce CBbPXKETE C NPOdecnoHaneH
eNEKTPOTEXHNK.

15. KoraTo ycTporcTBOTO Ce 13nonaea B b6aHsiTa, cnep kaTo ro u3nonseare,
n3BajeTe Lencena oT KOHTaKTa, Thbii KaTo 6nnM30CTTa Ha BogaTa NpeacTaBnssa
PUCK, JOPU KOraTo YCTPOMCTBOTO € WU3KITHYEHO.

16. He apbXTE YCTPONCTBOTO MM 3aXpaHBAHETO C MOKPY PbLE.

17. He ocTaBsmTe 3axpaHBaHETO C BKIKOYEHOTO YCTPOMCTBO B€3 Haa3op.

18. YctponcTBoTo TpsibBa fa ce NoCTaBW Ha NPOBETPMBO, CYXO MACTO Ha 3aKpUTO.
CbXxpaHsiBailTe Aaney oT AUpeKTHa CbHYeBa CBETNMHA.

19. He nepeTe apexu, KOUTO CbabpXKaT ankoxon, 6eH3unH unm opraHnyHi
Pa3TBOPUTENN.

20. He nanuBaiiTe BoAa BbPXY KOHTPOMHWA NaHen ¢ TanMepa, 3a Aa nsberHete
TOKOB yaap.

OMWCAHVE HA YCTPOWCTBOTO

1. OTBOp 3a BXOAa 3a BOAA 2. Taitmep 3a U3mmBaHe

3. Kanak Ha nepanHata kamepa 4. Taiimep 3a LigHTpOyrvpaHe
5. NepanHa kamepa 6. [peHaxeH Mapkyy

7. Mapkyu 3a nogaBaHe Ha Boga 8. 3awwmTeH kanak

9. KolwHuLa 3a LeHTpodyrupaHe

NMOAroTOBKA HA YPELA

1. NMepanHsita TpsibBa Aa OGbae NocTaBeHa Ha CTaburiHa U paBHa NOBBHPXHOCT (MAKCUMANHUST AOMYCTUM bIbi HA HaKIOH e 2
°, B Apyrv cnyyan nepanHsTta Tpabea Aa ce npemecTy Ha Apyro MacTo). 3a Aa ce uberHe Lwym no Bpeme Ha pabota,
Pa3CTOSHUETO MeXay nepanHata MalliHa 1 cTeHaTa Tpsbea fja e noBeye OT 5 cM. BeHTunaumoHH1Te 0TBOpU B joNHaTa
4acT Ha Kopryca Ha YCTPOICTBOTO He TpsibBa Aa 6baaT NOKPUTM C KUMNM.

NPAHE

1. Npepav npaHe, NpoBepeTe [an MapKyYbT 3a M3TouBaHe (6) e B rOPHOTO MOMOXeHIe, 3a Aa NPeaoTBpaTUTE U3TUYAHETO
Ha Boga. CBbpxeTe Mapkyya kbM kpaHa 3a Boga. OTBOpeTe kanaka Ha nepantHata kamepa (3). [xobosete Ha apexute
TpsibBa Aa ca npastu. MocTaseTe fpexvTe B nepantara kamepa (5). HambnHeTe nepanHara maluiHa ¢ ropeLya Bofa ¢
Temnepatypa He noseve ot 50 °C Ao ropHaTa rpannLla Ha ckanata. Bogata Moxe Aa ce BvBa 1 OT kanaka Ha ypepa (3).
[lobaBeTe NoaxoaALLO KONMYECTBO Mpax 3a npaHe. 3aTBopeTe kanaka (3).

2. CebpeTe MalLmHaTa KbM 3a3eMeH KOHTaKT. HacTpoiiTe TailMepa Ha nepanHaTa MalumHa (2) Ha xenaHoTo Bpeme, kato
3aBbPTUTE KOMYETO HA HAAsCHO. V3MMBaHeTo 3anoyBa. AKO WCkaTe Aa NpeKbCHEeTe nporpamata npeau Kpas Ha 3afafeHoTo
BpeMe, 3aBbpTeTe TailMepa HansBo, 3a A1a U3KNIYMTe MalLVHaTa U 3BafeTe Lencena Ha 3axpaHBaHETO CbC CYXa pbka.

3. Cnen NpukioYBaHe Ha NpaHeTo 0CTaBeTe MpbCHaTa BOAA fia HanyCHe neparnHsiTa C MoMOLYTa Ha ApeHaxeHns Mapkyd (6)
11 TO MoCTaBeTe B KaHan13aLusTa U B ronsiv Cbfj 3a TEYHOCTH.
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LIEHTPO®YTA

1.3a pa yeHTpodyrupate n3npaHuTe Apexu, MOHTUPaiTe KoLHMLaTa 3a LieHTpodyrpaHe (9) KbM JbHOTO Ha nepanHata
kamepa (5), KaTo 51 3aBbPTUTE MO NOCOKA Ha YaCOBHWMKOBATa CTpenka. [loctaBeTe U3npaHuTe W U3nnakHaTu Apexu B
KoLHMLaTa 3a LieHTpodbyrupane (9). 3aTBopeTe 3aluuTHUS Kanak (8). 3aTBopeTe kanaka Ha nepanHata matumHa (3).
3apaiiTe BpeMeTo 3a 3aBbpTaHe, kaTo 3aBbpTUTE Tailmepa (4) HaascHo. BbpTeHeTo Moxe fa 6bae CnpsHO Ypes 3aBbpTaHe
Ha Taiimepa (4) Hansieo B noavums 0. MapkyysT (7) ce 13nonaea 3a CBbP3BaHe Ha OTBOPa 3a Bxof 3a Bofa (1) ¢ kpaH.

NMOYMUCTBAHE 1 NMOLAAPBXKA

1. WsknioveTe Lyencena oT KoHTaKTa v 0cTaBeTe NnepanHara MaluiHa Aa ce oxnaau.

2. MisbbplueTe kanauuTe 1 BbHLWHATA CTPaHa Ha nepanHaTa MallmHa ¢ BnaxHa Kbprna unu reba ¢ Marnko konm4ecTso
TEYHOCT 33 MUEHe Ha CbJoBe.

3. He nouucTBaliTe CbC CTOMaHeHa boa unu passkaally areHTu.

4. N3bbpLueTe BbTpeLUHATa YacT Ha neparnHsaTa Ha Cyxo.

TEXHUYECKW OAHHN

MN3TouyHMK Ha 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50/60Hz

MouwHocT: 150W Makc: 400W / 580W

MakcumanHa eeKkTMBHOCT Ha nepanHarta mawuHa: 3,0 kr
MakcumanHa ecektmBHocT Ha 1,0 kr LeHTpodyra

3apa 3aluTnTe okonHaTta cu cpefa: Mons, OTaeneTe KapToHeHUTe KyTumn u HalnoHoBMTE T0p6VNKM W W N3XBbpneTe B
CBLOTBETHWUTE KOLYETa 3a OTNaabLy. A3non3sanuaT ypea Tpﬂ6Ba na 6baie focTaseH Ao crneunanHnTe NyHKToBe 3a
C'bGVIpaHe, KOWUTO mMoraT [ia NoBNUAAT Ha OKONHata cpeaa. He VISXB'bpﬂFIVITe To3n ypen B 0OVKHOBEH KoL 3a OTnagbUu.
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OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt0SC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzagdzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie
nalezy rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajq dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana
przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sa wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
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nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ bez nadzoru urzadzenia ani zasilacza wtgczonego do gniazdka
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

15. Gdy urzadzenie jest uzywana w tazience, po zakonczeniu uzytkowania wyja¢ wtyczke
z gniazdka, gdyz blisko$¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest
wytgczone.

16. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia ani zasilacza mokrymi dtorimi.

17. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego do gniazdka urzadzenia ani zasilacza bez nadzoru.
18. Urzgdzenie powinno by¢ umieszczone w suchym miejscu, w wentylowanym
pomieszczeniu. Przechowuj z dala od bezposredniego Swiatta stonecznego.

19. Nie pra¢ w pralce ubran, ktore zawierajg alkohol, benzyne lub rozpuszczalniki
organiczne.

20. Nie la¢ wody na panel sterowania z programatorem czasowym aby unikng¢ porazenia
pradem elektrycznym.

OPIS URZADZENIA

1. Doprowadzenie wody 2. Programator czasu prania

3. Pokrywa pralki 4. Programator czasu wirowania
5. Komora pioraca 6. Waz spustowy

7. Waz doprowadzajacy 8. Pokrywa zabezpieczajaca

9. Kosz wiréwki

PRZYGOTOWANIE URZADZENIA

1. Pralka powinna by¢ umieszczona na stabilnej i ptaskiej powierzchni (maksymalny dopuszczalny kat nachylenia to 2°,

jesli kat nachylenia jest wiekszy pralka powinna by¢ przemieszczona w inne miejsce). Odlegto$¢ miedzy pralka a $ciang powinna by¢
wieksza niz 5¢cm, aby unikngé

nadmiernego hatasu. Otwory wentylacyjne na spodzie obudowy urzadzenia nie moga by¢ przykryte dywanem.

PRANIE

1. Przed rozpoczgciem prania sprawdzi¢, czy waz spustowy (6) umieszczony jest w gornej pozycji uniemozliwiajacej wyptyw wody.
Otworz pokrywe pralki (3). Wyjmij kosz wiréwki (9) przekrecajac go w prawo. Oproznij kieszenie ubran. Wiéz ubrania do komory pioracej
(5). Wlej do pralki ciepta wode o temperaturze nie wigkszej niz 50 C do poziomu gérnej granicy podziatki. Wode mozna wlac réwniez
przez pokrywe pralki (3). Wsyp odpowiednig ilo$¢ proszku do prania. Zamknij pokrywe (3).

2.Podtacz pralke do gniazda zasilajacego z uziemieniem. Ustaw programator pralki (2) na zadany czas, przekrecajac pokretto w prawo.
Rozpocznie si¢ pranie. Jesli chcesz przerwaé pranie przed uptywem nastawionego czasu, przekrec programator w lewo az do
wytaczenia sig pralki i wyjmij sucha reka wtyczke z gniazdka sieciowego.

3.Po zakonczeniu prania wypu$¢ brudng wode z pralki opuszczajac waz spustowy (6) do kanalizacji lub pojemnego naczynia.

WIROWANIE

1. Aby odwirowa¢ uprane rzeczy zamontuj kosz (9) do spodu komory pioracej (5) przekrecajac go w lewo .Wyprane i wyptukane ubrania
przetéz do kosza (9). Zamknij pokrywe zabezpieczajaca, (8). Zamknij pokrywe pralki (3). Ustaw czas wirowania przekrecajac
programator (4) w prawo. Wirowanie mozna zatrzyma¢ przekrecajac programator wiréwki (4) w lewo do pozyciji 0.

Waz (7) stuzy do potaczenia doprowadzenia wody (1) z kranu.

56



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Odtacz wtyczke z gniazdka i pozostaw urzadzenie do wystygniecia.

2. Pokrywe i zewnetrzng cze$¢ przetrzyj wilgotng, czystg szmatka lub gabka z odrobing $rodka do mycia naczyn.
3. Nie czy$¢ ostrymi przedmiotami lub $rodkami zracymi

4. Wewnetrzng cze$¢ urzadzenia wytrzyj do sucha.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilania:  220-240V ~50/60Hz
Moc: 150W Max: 400W/580W
Maksymalna pojemnos¢ pralki: 3.0kg
Maksymalna pojemnos$¢ wiréwki 1.0kg

(AZ) AZERIAN

TOHLUKBSIZLIK SORTLORI - ISTIFADS TOHLUK8SIZLIYi UZRS VACIB
TOLIMATLAR

DIQQOTLS OXUYUN VO GOLBCSBK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN.
Cihaz kommersiya maqsadlari Ug¢lin istifada olunarsa, zemanat gertlori
forglidir.

1. Mahsulu istifade etmazdan avval diggstle oxuyun ve hamisse asagidaki
telimatlara emal edin. istehsalgi har hansi yanlis istifade naticesinde
yaranan har hansi zaerara gbéra masuliyyst dasimir.

2. Meahsul yalniz gapali makanda istifade olunmalidir. Mahsulu tatbiqi ila
uygun galmayan har hansi bir maqgsad U¢in istifade etmayin.

3. Tatbiqg olunan gerginlik 220-240V, ~50/60Hz-dir. Tahlukasizliya gére
birden ¢ox cihazi bir elektrik rozetkasina gosmagq duzgiin deyil.

4. Usaqlarin strafinda istifade edarkan diqqgatli olun. Usaqglarin mahsulla
oynamasina icaze vermayin. Usaqglarin ve ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaratsiz istifade etmasina icazs vermayin.

5. X©BORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaqlar va fiziki, hissiyyat va
ya aqli imkanlar zaif olan saxsler ve ya cihaz haqqginda tecriibasi va ya
biliyi olmayan gexsler tarefinden yalniz onlarin tahlikasizliyine cavabdeh
olan gexsin nazarati altinda istifade edila bilar ve ya agar onlar cihazin
tohlikasiz istifadasi il bagl talimatlandirilibsa ve onun istismari ile bagl
tahllkalarden xabardardirlarsa. Usaglar cihazla oynamamalidir. Cihazin
tamizlanmasi ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadiqgda va bu faaliyyatloer
nazarst altinda hayata kegirilmadikds, usaglar terafinden hayata
keciriimamalidir.

6.Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamige elektrik rozetkasindan
alinizle figini yumsagq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gokmayin!!!

7.Heg vaxt nazaratsiz mahsulu enerji manbayina qosulmus vaziyystds
goymayin. istifade qisa miiddsts kesildikde bels, onu sabakedsn séndiirin,
elektrik enerjisini ayirin.

8.Hec¢ vaxt elektrik kabelini, figini ve ya batin cihazi suya qoymayin.
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Mahsulu heg¢ vaxt birbasa glinas isigi ve ya yagis kimi atmosfer saraitina
maruz goymayin. Mahsulu he¢ vaxt nemli seraitds istifade etmayin.

9. Elektrik kabelinin veziyyastini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsae, tehlikali vaziyyatlerin qarsisini almaq Ugtin mahsul
dayisdiriloacak pesakar xidmat yerina yonaldilmalidir.

10. Mahsulu heg¢ vaxt zadalanmis elektrik kabeli ilo istifade etmayin, ager o,
yixilibsa ve ya bagqga sokilde zadalanibse va ya dizgun islemirsa. Qusurlu
mahsulu 6ztinlz temir etmaye ¢alismayin, ¢inki bu, elektrik sokuna sabab
ola biler. Zadalanmis cihazi temir etmak Gg¢lin hamige onu pegokar xidmat
yerina gevirin. Batin tamir igleri yalniz salahiyyatli xidmat mitaxassislaeri
torafinden hayata kecirile biler. Sahv edilmis temir istifadaci tgin tahllkali
vaziyyatlara sabab ola biler.

11. Mahsulu heg vaxt isti ve ya isti sathlerin va ya elektrik sobasi ve ya qaz
sobasi kimi matbax cihazlarinin Gzerine ve ya yaxinina goymayin.

12. Mahsulu heg¢ vaxt yanan maddaslarin yaxinliginda istifade etmayin.

13. Snurun tezgahin kanarindan asilmasina icaze vermayin.

14. Blave qorunma tamin etmak Ug¢ln elektrik dévresinds qaliq cerayani 30
mA-dan ¢ox olmayan galiq careyan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
tovsiya olunur. Bu masalada pesakar elektrikci ila alaga saxlayin.

15. Cihaz vanna otaginda istifada edildikda, istifade etdikdan sonra figini
rozetkadan c¢ixarin, ¢unki hatta cihaz sénduruldikds bels suyun yaxinligi
risk yaradir.

16. Cihazi va ya enerji tochizatini yas allarla tutmayin.

17. Qosulmus cihazin enerji techizatini nazaratsiz qoymayin.

18. Cihaz qapali havalandirilan, quru yerda yerlasdiriimalidir. Birbasa giines
isigindan uzaq saxlayin.

19. Tarkibinda spirt, benzin ve ya Uzvi hallediciler olan paltarlari yumayin.
20. Elektrik sokunun garsisini almaq Ugun taymerli idaraetma panelins su
tokmayin.

CIHAZIN TOSVIRI

1. Su giriginin agiimasi 2. Yuma taymeri
3. Yuma kamerasinin gapagi 4. Sixma taymeri
5. Yuma kamerasi 6. Bosaltma slanqi
7. Su techizati slanq! 8. Qoruyucu 6rtik

9. Sabati ¢evirin

CIHAZIN HAZIRLANMASI

1. Paltaryuyan masin sabit va diz bir satha qoyulmalidir (maksimum icaza verilen meyl bucagi 2°-dir, digar halda
paltaryuyan masin basqa yers kégiriilmalidir). isloysrken ses-kiiylin qarsisini almagq Gciin paltaryuyan masinla
divar arasindaki masafe 5 sm-dan ¢ox olmalidir. Cihazin korpusunun altindaki havalandirma dalikleri kilimle
ortalmamealidir.

YUMA
1. Yuyulmazdan avval suyun axmasinin qarsisini almaq g¢iin bosaltma hortumunun (6 ) yuxari vaziyystds olub-
olmadigini yoxlayin. Slanqi su kranina qosun. Yuma kamerasinin gapagini acin (3). Santrifuj sabatini (9) saga



cevirarak ¢ixarin. Paltarin bos ciblari. Paltari yuyucu kameraya (5) daxil edin. Paltaryuyan masini terazinin yuxari
haddina gadar temperaturu 50 ° C-dan ¢ox olmayan isti su ile doldurun. Su hemginin masinin gapagindan (3)
tokuls bilar. Miivafiq migdarda yuyucu toz slave edin. Qapagi baglayin (3).

2. Masini torpaglanmis elektrik rozetkasina qosun. Diymani saga gevirarak paltaryuyan masinin taymerini (2)
istadiyiniz vaxta teyin edin. Yuma baslayir. 8ger programi tayin olunmus vaxt bitmemis dayandirmaq
istayirsinizsa, masini sondirmak tgln taymeri sola gevirin va quru alinizle elektrik stepini ¢ixarin.

3. Yuma bitdikdan sonra ¢irkli suyu bosaltma slanqgindan (6) istifade edarak paltaryuyan masindan buraxin va onu
drenaja ve ya tutumlu gaba qoyun.

FIRLANMA

1. Yuyulmus paltarlari firlatmaq tGgtin firlanma sabsatini ( 9) saat aqrabi istiqgamatinds gevirerak yuyucu kameranin
(5) altina qurasdirin. Yuyulmus ve yuyulmus paltarlari filanma sabatina (9) goyun. Qoruyucu ortuyd (8) baglayin.
Paltaryuyan masinin gapagini baglayin ( 3). Taymeri (4) saga gevirarak firlanma vaxtini tayin edin. Taymeri (4)
sola 0 vaziyyatina gevirmakls firlanma dayandirila biler. Slanq (7) su giris agzini (1) kranla birlesdirmak t¢in
istifada olunur.

TOMIZLIK V& XiDMBT

1. Fisi rozetkadan ayirin va paltaryuyan masini soyumaga buraxin.

2. Paltaryuyan masinin gapaglarini ve kenarini nam parga ve ya az migdarda gabyuyan maye ile stingarls silin.
3. Polad yun va ya kaustik maddalerls temizlemayin.

4. Kuvetin daxili hissasini quru silin.

TEXNIKI MBLUMAT

Enerji tachizati: 220-240V ~50/60Hz

Guc: 150W Maks: 400W / 580W

Paltaryuyan masinin maksimum samaraliliyi: 3,0 kq
1,0 kq sentrifuganin maksimum samaraliliyi

istifade olunmus cihaz straf mihite tesir gésters bilen xiisusi toplama menteqgalerine gatdiriimalidir. Bu

Oftraf mihiti gorumagq uglin: kartonlar ve plastik torbalari ayirin ve muvafiq tullanti gablarina qoyun.
K cihazi adi zibilliys atmayin.
—



“~ AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.

DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.

FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pecas de reposicdo ou fazer alguma reclamagao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.

Lv Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, ItGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs
izsniedza ¢eku.

EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, vétke otse Uhendust kviitungi valjastanud mudjaga.

HU Ha pétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlentl a bizonylatot
kiallitd eladéhoz.

BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.

RO Ecnu Bbl XOoTUTe KynnTb 3an4acTn unm npeabaBUTb Kakme-rnmbo npeTeH3uun, noxanymncra, CBSXX1UTecb
HanpsiMyto ¢ NpoAaBLOM, BbiAaBLUNM YeK.

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.

RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.

GR Edv BéAeTe va ayopdoeTe AvTAAAQKTIKA 1 VO KAVETE OTTOIABATIOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVHAOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTH TToU £&£dwoe TNV aTTddeIgn.

MK Ako cakaTe ga Kynute pe3epBHU AeNoBU N Aa nogHeceTe kakBy 6MNo nonnaku, KOHTakTupajTe
[VPEKTHO CO NpoAaBaYvoT Koj ja ugan cmeTkaTa.

NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.

sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.

Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.

PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamaciji nalezy
kontaktowa¢ sig¢ bezposrednio ze sprzedawcy, ktéry wystawit paragon.

IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

sv Om du vill kbpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.

DK Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.

UA AKWwo BU XoveTe npuadaTtn 3anyacTnHu abo nogatn Byab-aKi NpeTeHsii, 3BepHiTbca 6e3nocepefHLO A0
npoaasLs, SIKUN BUAAB Yek.

SR AKO xenvTe Aa Kynute pesepBHe AenoBe Unu Aa yrnoxuTte peknamaumjy, obpatute ce AUpeKTHO
npoaasLy Koju je n3gao paydyH.

SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akikolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.

AR Gl Y Lan, a¥ il asd WoaY  ca sl s8OS (e 5 8 (Aleadad el

BG Ako uckaTe ga 3akynuTe pe3epBHU YacTu U Aa HanpaBuTe OMnakBaHWUS, MOIsl, CBbpXeTe ce
AVPEKTHO C Npogasada, KOWTO e u3gan kacosaTta benexka.

AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, qabzi veran satici ila

birbasa alaga saxlayin.




TARJETA DE GARANTIA
LOS TERMINOS Y CONDICIONES DE LA GARANTIA se aplican en el territorio de Espafia.

Electroactiva asegura al usuario la buena calidad del equipo para el cual se expide la presente
tarjeta de garantia, que ofrece una garantia de 24 meses a partir de la fecha de compra del
equipo. Los servicios de garantia se prestan previa presentacion de la tarjeta de garantia
debidamente cumplimentada. Los defectos del equipo revelados durante el periodo de
garantia seran eliminados gratuitamente o revisados por Electroactiva.

Si el equipo lo adquiere un empresario (factura con IVA), el periodo de garantia es de 12 meses.

La disposicidn anterior no se aplica a las empresas unipersonales, a menos que el tipo de
equipo adquirido no esté relacionado con el perfil de la actividad empresarial.

Si el articulo se sustituye o se repara sustancialmente, el periodo de garantia comenzara de
nuevo a partir del momento en que se entregue al cliente el articulo sin defectos o se devuelva
el articulo reparado. Si el garante ha sustituido una parte del articulo, la disposicién anterior se
aplicard mutatis a la parte sustituida. El garante se compromete a hacerse cargo de los gastos
de envio del articulo al centro de servicio en la direccién indicada en la tarjeta de garantia.

No obstante, el titular de la garantia debera ser prudente a la hora de elegir el medio de
transporte. El titular de la garantia no tiene derecho al reembolso por parte del garante de los
gastos de entrega de los bienes - objetos de reparacion en garantia que superen los costes de
transporte econdmicamente razonables.

NOTA: El equipo estd destinado exclusivamente a uso doméstico. Las reparaciones en garantia
no cubren descalcificacién, mantenimiento, limpieza del aparato, asi como piezas y accesorios
sujetos a desgaste por el uso normal. La garantia no cubre los dafios mecdnicos del aparato y
los defectos y dafios causados por:

- Uso, almacenamiento y mantenimiento inadecuados o no conformes;

- Interferencia de personal de servicio no autorizado, reparaciones no autorizadas, alteraciones
y cambios estructurales;

- Uso de consumibles inadecuados.
- Daflos mecdnicos, térmicos, quimicos y por sobretension.

La tarjeta de garantia no es valida sin la fecha de compra, el sello del vendedor y una copia del
documento de compra.

-La garantia no cubre los articulos consumibles y accesorios, incluyendo: articulos de vidrio
(por ejemplo, jarras, platos), cables de conexion, cables de alimentacion, bombillas, pilas,
cuchillas y laminas para equipos de corte, accesorios para mezclar, batidores, mezcladores,
rasquetas, tubos, mangueras, vasos de mezcla, cabezales de corte y tamices.

Los equipos reclamados son entregados al Servicio Técnico por el cliente en un estado
completo y adecuadamente protegido durante el transporte. Una vez realizada la reparacion, el
cliente recogera el equipo reclamado en el Servicio Técnico por el cliente.

El plazo para subsanar el defecto puede ampliarse por el tiempo necesario para importar las
piezas necesarias, sin que pueda exceder de 30 dias laborables. En tal caso, el taller de servicio
notificard al cliente la ampliacidn del plazo de reparacidn en garantia. Debido a la necesidad de



importar las piezas de recambio necesarias, e informara del nuevo plazo para subsanar el
defecto.

Si se detecta un fallo, debe comunicarse al punto de venta o al Servicio Técnico, calle Huelva 6,
Nave 1. 28343 Valdemoro — Madrid. Tel. +34 624 265 817 — sat@electroactiva.com
www.briebe.com

Por favor, incluya en su reclamacién su direccién, nimero de teléfono y una descripcion de la
averia. Debera adjuntar una copia del documento de compra.

La garantia no excluye, limita o suspende los derechos del comprador derivados de las
disposiciones de garantia por defectos de los bienes vendidos.

ceX

Electroactiva, S.L et
C/Huelva 6 Navel 28343 Valdemoro- Madrid-Spain (fecha de venta)
Tel:434 624 265817

sat@electroactiva.com www.briebe.com (sello de la tienda y firma del vendedor)

Por el bien del medio ambiente, Los envases de cartdn y las bolsas de polietileno (PE) deben
depositarse en los contenedores adecuados para la recogida selectiva de residuos municipales
segun sus descripciones. Si hay pilas en el aparato, deben retirarse y eliminarse por separado.
El aparato usado debe llevarse a una instalacion de recogida y almacenamiento adecuada, ya
que las sustancias peligrosas que contiene pueden suponer un riesgo para la salud y el medio
ambiente. El marcado del producto indica que el aparato no debe desecharse con los residuos
domésticos.

Los residuos de aparatos eléctricos son residuos que contienen sustancias nocivas para las
personas, los animales y el medio ambiente. Estas sustancias pueden contaminar el suelo, el
agua o el aire, por lo que pueden penetrar en el cuerpo humano y provocar numerosos
problemas de salud, como problemas de vision, audicion, habla, también pueden dafiar los
riflones, el higado y el corazén, y provocar enfermedades cutdneas. Las sustancias nocivas
también pueden afectar negativamente a los sistemas respiratorio y reproductor y provocar
cambios cancerigenos. El consumo de plantas que crecen en suelos contaminados y de
productos elaborados a partir de ellos puede tener los efectos sobre la salud antes
mencionados.

No tire el aparato al contenedor de basura municipal.



